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Первое  издание 


О  книге 


Словарь  сделан  на  базе  оригинальных  текстов  Лурианской  Каббалы  из  двух  частей 
принятых  сокращений  святого  языка:  иврита  и  арамита.  Термины  снабжены 
транскрипцией,  помещённой  в  квадратные  скобки. 

Эта  книга  предназначена  для  всех,  кто  изнутри  себя  не  только  интересуется  духовным, 
а  имеет  в  этом  уже  жизненную  потребность,  недостачу.  Кто  без  духовного,  как  рыба 
без  воды.  Книга  будет  весьма  полезной  в  самостоятельной  работе  над  текстами 
источников  Каббалы. 


В  наши  намерения  входит  постоянно  добавлять  в  книгу  недостающие  сокращения. 
Будем  сердечно  благодарны  за  любые  замечания  в  отношении  языковой  части  книги.  И 
всё,  что  окажется  приемлемым,  надеемся  позднее  аккуратно  подправить  и  применить. 


Успехов  тебе,  читатель 


Рабби  Михаэль-бен-Песах  Портнаар 


N 


:Х"Х 

•о’ік  оллзк 

[авраам  авину]  -  Авраам,  наш  отец 

Л\У2К  ж 

[и  эфшар]  -  невозможно 

У>9Ж 

[арих  анпин]  -  Арих  анпин  (парцуф  мира 
Ацилут),  А'А 

ощк  *рк 

[эрэх  апаим]  -  долготерпеливый 
(прозвище-свойство  Творца,  доел:. 
долгий  к  гневу  =  долго  не  гневающийся) 

Аб'А: 

Т1ПЮ  Л1ГЖ 

[ахор  бэ-ахор]  или  [ах-бэ-ах]  -  задняя 
(сторона)  к  задней  (стороне) 

ГОД  Ю2Ч 

[ана  ба-коах  гдулат...]  начало 
каббалистической  молитвы, 
начинающейся  с  этих  слов  и  состоящей  из 

7  строк,  в  каждой  из  которых  по  6  слов  = 
всего  42.  Этой  молитва  поднятия. 

АБИ"А: 

о-ог^ул  гіюілу  п  -  л>\уу  ,лт>д>  ,лгчпз  ,т!г>цк 

Ацилут,  Брия,  Йецира,  Асия  -  четыре 
высших  духовных  мира 

:У'Н 

ОПЛ1)  уж 

[эйн  горсим]  -  доел,  "не  читают"  - 
указание:  не  такое  прочтение  (а  иное) 

ѵзлк 

[арба  галуйот]  -  четыре  изгнания 

:Ѵ'Н 

ЛОГТ  1РМ 

[эйно  домэ]  -  не  похоже  (на) 

ПОК1  ЮЖ 

[ика  дэ-амрэ]  (арм.)  -  так  говорят  - 
указание:  есть  такие  (из  мудрецов),  кто  так 
говорит  (на  иврите:  СГЧйіХ  цл) 

:Т'Л*ТМ 

уі\УЮЛ  отк 

[Адам  Ііа-ришон]  -  Адам,  Первый  человек 

ІУ'ЪІН 

[эфшар  дэлэг  гарсинан]  -  (указание): 
возможен  перескок  прочтений 

:Л'Ж 

:Л"Ж 

:і>"ЛЖ 

О'ЛУЛ  ГЛОЖ 


[умот  На-олам]  -  народы  мира  (три 
варианта  сокращений  этого  понятия) 


:У'7Ж 

лл^л  “пк 

[ор  На-лэваиа]  -  свет  луны 

:Х"Ж 

КПХ1  кзк 

[Абба  вэ-Има]  -  (парцуфим  Абба  и  Има) 

-ТПК1  лпк 

[эхад  вэ-эхад]  -  тот  и  другой,  каждый 

:П"Ж 

ЛПП  ЛЖ 

[ор  хозэр]  -  {доел,  обратный  свет), 
отражённый  свет 

:>"Ж 

Л\У>  “ПК 

[ор  йашар]  -  прямой  свет 

:>"Х 

^клѵн  улк 

[эрэц  иераэль]  -  земля  Израиля 

:Й"Ж 

<рро  “пк 

[ор  макиф]  -  окружающий  свет 

:Э"Ж 

КЗрІЗІ  *рЛК 

[арих  вэ-нуква]  -  Арих  анпин  и  нуква 

:2'Ж 

’П’Л  “ПК 

[ор  пними]  -  внутренний  свет 

:а"зпх 

О’ЛЗ  “ППК 

[ахор  бэ-паним]  -  задняя  (сторона)  к 
передней  (стороне) 

:Г'ПХ 

л*  лпк 

[ахар  зэ]  -  после  этого,  затем 

:І>"тх 

лзлз!?  ОЛЗТ  1РПЭП  лок 

[амру  хахамэйну  зихронам  ливраха] 
сказали  мудрецы,  благословенной  памяти 

:Э"ПХ 

73  лпк 

[ахар  ках]  -  затем 

р  лпк 

[ахар  кэн]  -  после  этого 

:3"ПХ 

[ахап] 

ЛЗ  ООІП  )Ш 


[озэн,  хотэм,  пэ]  -  ухо,  нос,  рот 


:Э"И 

р  ОК 

[им  кэн]  -  если  так 

•>N13  11Ж 

[эйно  кэдай]  не  стоит 

ію  рк 

[эйн  кан]  -  не  так 

■рзкл!?  іпірп  ро  рк 

[эйн  кан  маком  лэ-йаарих]  -  здесь  не  место 
для  расширенного  пояснения 

хЬ"Н 

тг>Ь  пт 

[амар  лэй]  -  он  сказал  ему 

:Э"Ж 

0’!?Э  ріШІ  Л1ТІМ 

[орот,  ницуцин,  келим]  -  света,  искры, 
келим 

1Х>”Н 

Чіо  рк 

[эйн  соф]  -  эйн  соф,  свет  безконечности 

:У'УИ 

з)  Ьу  4К 

[аф  аль  гав]  -  несмотря  на  (то) 

:3"УИ 

•>з  Ьу  4К 

[аф  аль  пи]  -  несмотря  на  (то) 

:Э"ЗУИ 

р  >з  Ьу  4К 

[аф  аль  пи  хэн]  -  несмотря  на  это 

г  У  "К 

■рпд  11Ж 

[эйн  царих]  -  не  требуется,  нет  нужды 

:Ъ”ХН 

301^  рпд  рк 

[эйн  царих  ломар]  -  нет  необходимости 
сказать 

:р"И 

(о!лу  оо)  ртр  ото 

[адам  кадмон]  -  (название  мира):  А"К, 

Адам  кадмон 

ЧР  рк 

[эйн  кэц]  -  без  конца,  безконечный 

юр  пт 

[амар  кра]  -  (доел.)  стих  говорит,  стих 
гласит 

:1"ЗрХ 

■01*1  ллізт  ізѵлр  л\умі 

[ашер  кидэшану  ба-мицвотав  вэ-цивану]  - 
(первые  слова  из  благословений):  Который 
нас  освятил  Своими  заповедями  и 
заповедал  нам... 

:Т'И 

31  ЮМ 

[амар  рав]  -  рав  (учитель,  мудрец)  сказал 

оіт  !ж 

[эль  рахум]  -  Эль  милостивый 

ІЗМГП13  рМО’О  ,!ЖППЗ  рМ!ЗЛ  ,ІЖ’Л1М! 

[аргаман:  уриэль,  рафаэль,  гавриэль, 
михаэль,  нуриэль]  -  имена  ангелов 

АРМ"А: 

(ОрУЛ  ЛИЮ’  узлмо  ЛЗУ  ,0’0  ,пп  ,ш 

[эш,  руах,  маим,  афар]  огонь,  воздух,  вода, 
прах 

(4  элемента  мира) 

ЭШЛ"И: 

ріл>  ,Л1ПѴУ  ,ош 

[адом,  шахор,  лаван  и  йарок]  красный, 
чёрный,  белый,  зелёный 

:Я"И 

Л02ЧЛ  ОМ! 

[им  томар]  если  скажешь 

ЛОМ!Л  !ж 

[аль  томар]  не  скажи 

МПрЛ  !ж 

[аль  тикра]  не  читай 

МОЭ’Л  ж 

[и  тэйма]  арам,  если  скажешь 

(Л  ЛУ  М!  р  ЛІ’ЛІКЛ)  :  л-м 

(буквы  от  X  до  Л) 

:\У"ЗЭТИ 

АТБа"Ш: 

ОУ  Л31ѴУМПЛ)  1”КЛ  ЛЛЛ1М!  ’ЗІЛЗО  ЛПМ! 
(ЛМрЛ  рі  ЛЛЛПМіЛ  Жр\У  Л  ОУ  Л’ЛУЛ  , ЛЛЛПМіЛ 

[ат-баш]  -  (одна  из  систем  сочетания  букв 
алфавита  святого  языка) 

ЛОР  М(ЗОЛ  ОМ! 

[им  тимце  ломар]  -  если  посчитаешь 
нужным  сказать 

іЪ”% У  ЛИ 

Мр’УІП  МіЛІЛУЛМ! 

[иттарута  дэ-леэйла]  возбуждение  сверху 

:Я'Р*ТУЛИ 

КЛЛІП  МіЛІЛУЛМ! 

[иттарута  дэ-летата]  возбуждение  снизу 

1 


N  Л’ШІІ 

[Брейшит  алэф,  1]  (книга  Зоара)  Брейшит 
алэф,  1 

отк  р 

[бэн  адам]  -  человек 

ллк  7т 

[Барух  ата],  Благословен  Ты 

:Т'Ю 

тт  ^пмз 

[ба-эмца  дибур]  -  в  средине  (во  время) 
разговора 

:  утю 

л’ѵуу  ,лт’  ,лкт  ,т!тю 

в  Ацилут,  Брия,  Йецира,  Асия 

:Т'*ТЮ 

юл  юлю 

[ба-идра  раба]  -  арам,  в  Идра  Раба 

:  Г'ЛЛМ 

КОП  ЮЛЮ 

[ба-идра  зута]  -  арам,  в  Идра  Зута 

:  >"Ю 

л  ллк  7т 

[Барух  ата  аШем]  -  Благословен  Ты,  аШэм 

:3"Э 

а  гр\уюз 

[Брейшит  бэт,  2]  (книга  Зоара)  Брейшит 
бэт,  2 

:Л">3 

ю  рп 

[багин  да]  -  арам,  так  как 

:Л">3 

ТІЛ  ,ЛЛ13>  ,ЛЮЗ 

[бина,  гвура,  йод]  бина,  гвура,  йод 

:Э">3 

73  V» 

[бэгин  ках]  -  арам,  поэтому 

:Л"1 

рл  грз 

[Бэт  дин]  -  Дом  суда 

опюк  ощл  лю 

[бэ-ма  дварим  аморим]  -  [доел,  о  чём 
говорят  слова?]  что  это  означает? 

тпк  7тп 

[ба-дэрэх  ахэрэт]  -  иным  образом 

:Ѵ'*т 

іп->ті  і^плз 

[ба-дхило  у-рехимо]  арам,  со  страхом  и 
любовью 

:Л"3 

!А>л  лю 

[бэт  йилель]  -  Дом  йилеля 

юл  7ПЗ 

[барух  йа-ба]  -  Благословен  (тот,  кто) 
приходит 

\УЛр»Л  Л’З 

[бэт  йа-микдаш]  -  Дом  святости,  (Храм) 

гііѵупѵул  т>2 

[бэн  йа-шимашот]  -  (время)  между 

сумерек 


:Э"ЭЛЗ 

ГІОЗЗЛ  ГРЗ 

[бэт  Ьа-кнэсэт]  -  [доел.  Дом  собирания, 
сбора,  входа]  -  Дом  молитвы,  синагога 

ір” 

ѴЛрОЛ  ГРЗ 

[бэт  Ьа-микдаш]  -  Дом  святости  (Храм) 

\р"‘ тзпз 

КГПЗЗЗрЗ  Ю’ДІЗ 

[буцина  дэ-кардинута]  арам.  -  доел. 
жёсткая  свеча 

:  >пз 

лрпз 

[бхина]  -  аспект,  уровень,  стадия 

:Х">ПЗ 

N  лрпз 

[бхина  алэф]  первая  стадия 

:3">пз 

:У'>пз 

:Т'>  па 

1->у-  '3  ЛРПЗ 

[бхина  бэт-гимель-далет]  -  2я  -Зя  -4я 
стадии 

Л’ѴУѴ  ,ЛЗОР  ,ЛКПЗ 

[брия,  йецира,  асия]  -  Брия,  Йецира,  Асия 

:»"ЭЗ 

оіро  І7Э2 

[ба-хол  маком]  доел,  в  любом  месте,  везде 

тоіро  ЛОЗЗ 

[бе-кама  мэкомот]  в  нескольких  местах 

:м"»  а 

зпк  троп 

[ба-маком  ахэр]  в  другом  месте 

:Т'»а 

лзз  ѵлзт 

[ба-мидраш  раба]  в  Мидраш  Раба 

:Э"3 

ѴУЗ  зз 

[бар  нэш]  арам.  (доел,  сын  человека); 
человек 

О"* 

рлл  Л^’ОЗ  ЛЛЛ  ОѴУ  3300 

[мисиар  (шем  АВаЙ”А  ба-милуй  НаНип]  - 
число  (имя  АВаЙ”А  в  наполнении  с 
буквами  Ьэй) 

3303 

[ба-еэфэр]  в  книге 

:Т'Х73 

ІЧЛІУ^ЗЗ  N1203 

[ба-сафра  дэ-цнийута]  -  в  книге  (Зоар  под 
названием)  Сафра  дэ-Цнийута 

24’ОѴЛ  МЛЩЮЗ 

[бэ-сийата  ди-шмайа]  -  с  помощью  неба 

:Л"П73 

ЗІЛЗЛ  ТЮЗ 

[ба-сод  На-катув]  доел,  в  секрете  стиха  (из 
Святого  Писания) 

:У"3 

ОІЛУ  Л1МЛЗ 

[брийот  Ііа-олам]  -  творения  мира 

:Х"УЗ 

N  фУЗ 

[бэ-анаф  алэф]  арам.  -  в  параграфе  1 

:Л"УЗ 

о\ул  лзт 

[бэ-эзрат  Ьа-Шем]  -  с  помощью  Имени 
(Творца) 

:3"Л1УЗ 

ЮЛ  ОІЛУЗ 

[ба-олам  йа-ба]  -  в  будущем  мире 

:Г'Л1УЗ 

л*л  ОІЛУЗ 

[ба-олам  Ьа-зё]  -  в  этом  мире 

О’ЗЗЛ  1ЛЛ1ЛУЗ 

[ба-авонотэйну  Ііа-рабим]  -  из-за  наших 
многих  грехов 

:П"ЛУЗ 

о»пл  ^УЗ 

[ба-эц  хаим]  -  в  (книге)  Эц  Хаим 

:Э"УЗ 

ітз  Ьі 

[бал  корхо]  -  с  необходимостью, 
обязательно 

:»"УЗ 

Ліо  !луз 

[бэ-аль  мнат]  -  для,  ради 

:\У"УЗ 

ЛЗ\У  ззуз 

[ба-эрэв  шабат]  -  накануне  (доел,  вечером) 
шабата 

:р"\У  УЗ 

ѵлір  ЛЗ\У  ззуз 

[ба-эрэв  шабат  кодэш]  -  накануне  (доел. 
вечером)  святого  шабата 

:Я"УЗ 

Л31\УЛ 

[бааль  тшува]  -  (тот,  кто)  возвращается  (к 
Творцу)  в  раскаянии 

:0"3 

о’пуз а 

[бэт  паамим]  -  два  раза 

ішу  ’ізз 

[бифнэй  ацмо]  -  сам  по-себе 

утэл  лзэз 

[биркаі  На-мазоп]  -  благословление  (после 
приёма)  пищи 

:Я"33 

Л 13’ Л  ’ѴУЮЗ 

[бэ-рашэй  тэйвот]  (нотрикон) 

(сокращение,  состоящее  из  первых  букв 
словосочетания) 

:ѴУ"3 

О’ѴУ’ІПУ  ’З 

[бэт  шлишим]  -  две  трети,  2/3 

’КОѴУ  Л’З 

[бэт  шамай]  -  Дом  (учения)  Шамай 

гѴ'ІЮЭІУЗ 

ЗУ1  1Л13І7П  3133  ОѴУ  3133 

[барух  шем  квод  малхуто  лэ-олам  ваэд]  - 
благословенно  имя  славы  Его  царства  во 
веки  веков 

:Я"ЯЗ 

лзкзлз 

[ба-тифэрэт]  -  в  тифэрэт 

л 


(1ПК  ПОИ  ЛЗПК  кет»  КЛЗПК  КОЗИ 

арам,  [гирса  ахарина  (гирса  ахэрэт,  нусах 
ахэр)]  -  другое  прочтение  (слова/понятия, 
другой  вариант) 

о’зіж  о 

[гимель  альпаим]  -  три  тысячи 

лѵудок  о 

[гимель  эцбаот]  -  три  пальца 

:ЗП>  'У 


[гимель  го  гимель]  сокр.  три  внутри  трёх 


іѴ\) 

о'О’Уі 

[гальгальта  вэ-эйнаим]  доел,  череп  и  глаза; 
кетер  и  хохма 

(•рлэоо!?  лѵлжл  ’зт)  лпооо 

[гематрия  (цируфэй  йа-отийбт  лэ- 
мизпарим]  -  гематрия  (сочетания  букв  и 
числовых  значений) 

:П "й  , У  ,\э") 

,юлм  копр  :  кпіптл  к!ю  ,л ытжЪуЪу 

’Т)  :  N0010  ,)0”У*Т  іпіро  :  Крі  ЛОУ  ,КП301  МУЛ 

(КСЛЛ  ОІр’Л 

сокр.  арам,  [гальгальта  лэвана,  тала  дэ- 
бдулаха:  крума  дэ-авира,  раава  дэ-мэцха, 
амар  наки:  пэкухоо  дэ-эйним,  хутма]  (заин 
тикунёй  рёша  -  семь  исправлений  головы) 

гУ) 

)*гѵ  р 

[гаи  эдэн]  -  рай 

ЛУПУ  ЛІ7) 

[гилуй  арайот]  (доел,  раскрытие  наготы); 
запрещённые  сексуальные  связи 

:0"ПИ  У) 

ЛЭ  ,001П  ,)Ш  ,00>У  ,Ѵі?)'?'\) 

[гальгальта,  эйнаим,  озэн,  хотэм,  пэ]  - 
сфирот  кетер,  хохма,  бина,  3”А  и  малхут  в 
голове  парцуфа 

гй") 

О’ОУЗ  0 

[гимель  паамим]  -  три  раза 

:У') 

ЛЛЮКЛ  0 

[гимель  ришонот]  -  три  первых  (сфирот) 

:Ѵ") 

ЛЮ  ЛИ) 

[гезера  шава]  -  один  из  13  -ти  принципов 
объяснения  закономерностей  Торы  рабби 
Йишмаэля 

:Я"> 

ллллпл  > 

[гимель  тахтонот]  -  три  нижних  (сфирот) 

О’П’Л  П1Т 

[диврэй  На-йамим]  -  последняя  книга 
ТаНаХа 

!?’ПГІОЛ  тпт 

[дибур  Ьа-матхиль]  -  слово  начинается  (с) 

іУ’УЮ 

ЛТПЗП  Т)Л*Т 

[дэ-Ьод  у-гвура]  ибо  (сфирот)  йод  и  гвура 

:Э"ѴТ 

юрізі  лэт 

арам,  [дакар  вэ-нэкэва]  -  мужское  и 
женское 

:р"ѴТ 

(р’П  і  Ю’Л  Р11ГІЛ)  Ьр  КДОЭ1  Р’Н 

[дайек  вэ-нимца  каль]  уточни  себе;  будь 
внимательным;  пойми  это  так,  а  не  иначе 
(Ьитбонэн  Ьэйтэв;  дийек)  -  будь  весьма 
внимательным,  акуратным 

:І7"ЙѴТ 

гт±>  олщ  шоэп  пзл 

[диврэй  хахамэйну  зихронам  ливраха]  - 
слова  наших  мудрецов,  благословлена  их 
память 

іГ'ѴІ 

гті\ую  ’ш 

[дэ-тэт  ришонот]  -  девяти  первых  (сфирот) 

:Г'ЭЛ 

лт  !?зл 

[дэ-хол  зэ]  -  из  всего  этого 

:Г'>ЗУТ 

Л*  ’3!п 

[дэ-лэфи  зэ]  -  что  согласно  этому 

:0"Л 

*тлл 

[дэрэх  машаль]  -  например 

[динэй  мамонот]  -  законы,  касающиеся 
финансовых  дел 

Л1Д0  лзл 

[двар  мицва]  -  слово,  дело,  касающееся 
заповеди 

хУП 

[динэй  нэфашот]  -  законы,  касающиеся 
фактов  убиения 

ллэ  от 

[дам  нида]  -  менструальная  кровь 

:М"ЯП 

ГІѴГІЖ  ,т>згі  ,лгтіргт 

[дэ-нэкудот,  тагин,  отийот]  -  от  нэкудот, 
тагин  и  отийот 

р  Ъуі 

[дэ-аль  кэн]  -  что  поэтому 

*ТГѴО  Ьу-\ 

[дэ-аль  коркэха]  -  обязательно, 
непременно,  с  необходимостью 

:ТО'}>1 

Л1ИЗО  1ѴУУ1 

[дэ-эссэр  сфирот]  -  десяти  сфирот 

уа  лто  У’ѵ  і”Уі 

[дэ-А”Б  Са’Т  М”А  Бо”Н]  от  А”Б  Са’Т 

М”А  и  Бо”Н 

:>"т 

1ТО  0131 

[дафус  йашан]  -  старое  издание 

НТО  ,’П  ,П01*  ,0011 

[домэм  цомэах  хай  мэдабэр]  -  неживое, 
растительное,  животное  и  человек 

:\У"1 

оро  он 

[дэ-рабби  шалом]  (от)  рабби  Шалом 

:Л"1 

ЛИЛ  пн 

[диврэй  тора]  слова  Торы 

ЛИЛ  У>1 

[дин  тора]  -  закон  Торы 

:>"Я1 

ИТО  ,Л1КЗЛ  ,ЛѴ1 

[даат  тифэрэт  йесод]  (сфирот):  даат, 
тифэрэт  и  йесод 

Г) 


:ГГ 

оол 

йа-Шэм  (доел,  имя  -  АВа"А) 

Іру  ОПИ  оол 

[ЬаШэм  йерахэм  алав]  -  да  будет  ЬаШэм 
милостив  к  нему 

:>"1ХЛ 

ргнл  ілзі  ->р!жл 

[Ьа-элойи  раббэйну  йицхак]  (прозвище 

Ари):  божественный,  наш  учитель  Йицхак 

іУ'Г) 

Л1ИП  ’Л 

[Ьэй  гвурот]  -  5  гвурот 

:Л"Л 

рлл  мл 

[  Ну  На-дип]  доел,  тот  же  закон  (применим); 
то  же  самое  (в  отношении) 

МЛ  ’ЛЛ 

[Ьарэй  Ьу]  -  то  есть,  это 

МЛ  МЛ 

[Ьало  Ьу]  -  это  ведь 

Л”’1Л  ОѴУ  У”ЛЛ  ’3\У 

[шнэй  Ьайин  шэль  шэм  АВаИ"А]  -  две 
буквы  ‘Ьэй’  имени  АВаИ"А 

:Ѵ'ЯЯ 

З’ГОЛ  МЛ  КТЛ 

[Ьада  Ьу  ди-хтив]  -  так  это  написано 

:Г)"Я 

О’ТОП  ’Л 

[Ьэй  хасадим]  -  5  хасадим 

:>7і’ 

Л’Л 

[Ьайа]  -  было 

:0">Л 

гол!?»  ,Т)0>  ,ліл 

[Ьод,  йесод,  малхут]  -  3  сфиры:  Ьод,  йесод 
и  малхут 

о\у»  гіѵгіж  о 

[гимель  отийот  ми-шем  ЭлоЬим]  -  3  буквы 
имени  ЭлоЬим 

іЪ”ЪГ\ 

ло’М  тт>Ь  ’іл 

[Ьавэ  лэ  лэ-мэймар]  -  ему  надо  было 
сказать 

:»"Л 

СРЭ’Р»  ’Л 

[Ьэй  макифим]  -  5  макифим,  окружающих 
светов 

■>^•>0  ’ЗЛ 

[Ьанэ  милэ]  -  то  же  самое 

ір)  371  ’ 

ЮрІЗЛ 

[Ьа-нуква]  сокр.  нуква,  женское 

вэгГ 

лэил 

[Ьа-низкар]  -  упомянутый 

^уЬ  лэил 

[Ьа-низкар  ла-эйль]  -  как  (было) 
упомянуто  выше 

тЬуъЬ  лэил 

[Ьа-низкар  ла-маала]  -  как  (было) 
упомянуто  выше 

:УЧЗЛ 

Ь^уЬ  лэил 

[Ьа-низкар  ла-эйль]  -  как  (было) 

упомянуто  выше 


:Ѵ"П 

тгс  МЛ 

[Ьу  сод]  -  это  секрет,  суть 

:Э"Л 

Ю’ѴУО  ’ЭЛ 

[  Нбхи  пшито]  -  это  просто/легко  понятно, 
очевидно 

О’ОѴЗ  ’Л 

[Ьэй  паамим]  -  5  раз 

раііПЗ  ’Л 

[Нэй  парцуфим]  -  5  парцуфим 

ЛОІѴУО  ллзл 

[  Навара  пшута]  -  простое  высказывание 

:рл' 

ѴУИрЛ 

[Ьа-кадош]  -  святой 

:р"Я 

лпмр  >эл 

[Ьахи  кэ-амар]  -  так  сказано 

:Я''1рЯ 

мл  тпа  ѵтрл 

[Ьа-кадош  барух  йу]  -  Святой,  благословен 
Он 

:Г'ЯѴрЯ 

ллтл  лзо  лолрл 

[Ьакдамат  сэфэр  Ьа-зоЬар]  -  Введение  в 
книгу  Зоар 

:У'П 

гтіѵую  ’Л 

[Ьэй  ришонот]  -  5  первых  (сфирот) 

ЛІ1ѴУЮ  ’Л 

[Ьэй  ришона]  -  1-я  (буква)  Ьэй 

:р"»ЧЛ 

г-ріплір  то  ірзл  ’р^гчл 

[Ьа-элоЬи  рабэйну  мошё  кордовэро]  -  наш 
Божественный  учитель  Моше  Кордоверо 

:Я">\УЛ 

*рагг>  о\ул 

[Ьашэм  итбарах]  аШем,  благословен  Он 

:Я"Л 

лкгт  ’Л 

[Ьэй  татаа]  -  нижняя  (буква)  Ьэй 

ГІІЯГІПГІ  ’Л 

[Ьэй  тахтонот]  -  5  нижних 

:Х"ЗЯЯ 

N  ГП\Э\УЭЛЛ' 

[Ьитпаштут  алэф]  -  1-е  распространение 

:а"ЗЯЯ 

1  ГП\Э\УЭЛЛ' 

[Ьитпаштут  бэт]  -  2-е  распространение 

1 


:»"Э>0 

іпіро  чю  ркі 

[вэ-эйн  кан  мэкомо]  -  доел,  и  нет  здесь 
места 

рлкл^  Оір»  ІЮ  ркі 

[вэ-эйн  кан  маком  лэ-Ьаарих]  -  и  нет  здесь 
места  (и  здесь  не  место)  говорить  об  этом 
расширенно 

р  ьС?  окі 

[вэ-им  ло  хэн]  -  и  если  не  так 

■рпэ  *рл!?  ГОЛК1 

[вэ-айавта  лэ-рээха  камоха]  -  и  люби 
своего  ближнего,  как  себя  самого 

:Г'7іті 

0->1~1Л  ІРГтШІ 

[у-ва-авонотэйну  Ьа-рабим]  -  и  из-за 
наших  многих  грехов 

:\УЭѴ 

ЛУШ1 

[у-вашаар]  -  и  во  Вратах  ("раздел"  в  книге 
Ари) 

:1>Ѵ 

[вэ-гомэр]  -  и  так  далее 

:р"ѴП 

р’Н 

[вэ-док]  -  и  будь  внимательным!  Обрати 
серьёзное  внимание! 

\Ь»Г\ 

рзл!)  пі 

[вэ-дай  лэ-Ьавин]  -  и  достаточно  для 
понимания 

КРОН  Ы.Ъ'ОГЬ  ПІ 

[вэ-дай  лэ-хакима  ба-ремиза]  -  и 
сообразительному  достаточно  намёка 

:>"»Л  1 

рі’  !РЭ\У>ЭЛ1 

[вэ-Ьамаскиль  йавин]  -  а  сообразительный 
поймёт 

:*Т"ЛР 

рлл  ЛР 

[вэ-зэ  Ьадин]  -  и  это  также,  и  это 
действительно  также  (для) 

:І7"П 

ііі\у!)  лр 

[вэ-зэ  лэшоно]  -  и  это  его  слова 

:\У"П 

11ГО\У  ЛР 

[вэ-зэ  ше-катув]  -  и  это  то,  что  написано 

:Х"ЛЭ1 

лож  мл  рі 

[вэ-хэн  Ьу  омэр]  -  и  так  он  говорит 

:1ЭѴ 

л!лэі 

[вэ-хулэ]  -  и  так  далее 

’іпэі 

[вэ-хулэй]  -  и  так  далее 

:Г'>ЗІ7І 

лі  нРі 

[у-лэфи  зэ]  и  поэтому,  и  согласно  этому 

:У'Ь) 


люз 


[вэ-ли  нир’э]  -  и  мне  кажется;  по-моему 


хѴ'УЬЯ 

’ГІУІ  ЛГОУ  ЛЮ31 

[вэ-нир’э  лэфи  анийут  даати]  -  и  кажется, 
по-моему  бедному  мнению 

:Т'У1 

N1 ІЗѴ1 

[вэ-аль  да]  и  на  это,  и  об  этом 

:Г'*ТУ1 

Л*  *р*Т  !зѵі 

[вэ-аль  дэрэх  зэ]  доел,  и  на  этом  пути  =  и 
таким  образом 

:Г'ЭУ1 

лт  оуі 

[вэ-им  коль  зэ]  -  и  при  всём  этом,  и 
несмотря  на  всё  это 

лі!?э!?уі 

[вэ-аль  коль  зэ]  -  и  на  всё  это 

:р'Л 

гтдр  л 

[вав  кэцавот]  -  шесть  краёв 

ІГОІГІПЛ  '1 

[вав  тахтонот]  -  шесть  нижних 

:>Л1 

О’Яр’ГП 

[вэ-тикуним]  -  и  Тикуним  (часть  книги 

Зоар  -  Тикунэй  Зоар) 

:М'Ч 

рзж  ТЦП 

[зэир  анпин]  -  3”А 

Л13К  Л1ЭТ 

[зэхут  авбт]  -  заслуги  (пра)отцов 

1ИЖ  л* 

[зэ  омэр]  -  этот  (мудрец)  говорит 

11\Л  \У>КЛ  1Л1К  ТОТ 

[захор  ото  Ьа-иш  лэ-тов]  -  помни  этого 
человека  за  хорошее 

ЛТ  ЛТ 

[зэ  эцэль  зэ]  -  одно  у  другого,  одно  к 
другому 

лт  Ьн  лт 

[зэ  эль  зэ]  -  одно  к  другому 

лт  лк  л* 

[зэ  эт  зэ]  -  одно  против  другого,  одно  с 
другим 

л*  лпк  лт 

[зэ  ахар  зэ]  -  одно  за  другим 

л*  ппк  лт 

[зэ  ахарэй  зэ]  -  одно  после  другого 

ли  лт 

[зэ  ба  зэ]  -  одно  в  другом 

:Г'Л1 

лиі  іт 

[зман  йазэ]  -  это  время 

:\У"7П 

Л»К\У  мл  лт 

[зэ  йу  ше-амар]  -  это  то,  что  (он)  сказал 

:)"П 

гчирич  т>щ 

[зэнр  вэ-нуква]  -  3”А  и  нуква 

:І>'Ч 

ілѵЛ  лт 

[зэ  лэшоно]  -  это  его  слова 

лэлз!?  игзэх 

[зихроно  ливраха]  -  его  память  для 
благословения 

хѴ>Ь\ 

лУ?  л* 

[зэ  ла-зэ]  -  одно  к  другому 

:П'Ч 

ѴЛП  лл* 

[зойар  хадаш]  -  новый  Зойар 

хЬ"Ъ\ 

го!?  иди  ч 

[заин  кохвэй  лэхэт]  -  семь  планет 

хѴ’ХЬХ 

ЛИ  л\ю!?  лт 

[зэ  лэмата  ми-зэ]  -  одно  ниже  другого 

ли  тЪуъ'?  л* 

[зэ  лэмала  ми-зэ]  -  одно  выш  другого 

оиію  ч 

[заин  млахим]  -  семь  ангелов 

:гт 

ЛИ  л* 

[зэ  ми-зэ]  -  одно  из  другого 

:Ѵ"р 3  У'Ш 

,о’ѵуз  дую  ,одгц :  лі\уол  то  гіѵуѵу  что 
лило  ,о>тр  ,ррпз 

[сэдэр  шешет  сидрэй  йа-мишна:  зэраим; 
моэд,  нашим,  нэзикин,  кэдушим,  тэйарот] 

-  порядок  шести  трактатов  Мишны: 

Зэраим  (сеяние);  Моэд  (специальные  даты, 
праздники),  Нашим  (женщины),  Нэзикин 
(ущербы),  Кэдушим  (святости),  Тэйарот 
(очищения) 

:0'Ч 

тгс  л* 

[зэ  сод]  -  это  секрет,  это  суть 

уоу  л* 

[зэ  ин’йан]  -  это  темы 

:  Х"7Ш 

рил  оу  ’зр* 

[зикнэй  ам  На-арэц]  -  старцы  простого 
люда 

лт  оу  лт 

[зэ  им  зэ]  -  1)  одно  на  другом,  одно  над 
другим,  одно  о  другом;  2)  одно  с  другим 
или  один  с  другим, 

:0'Ч 

о’пуц  п 

[зан  паамим]  -  семь  раз 

лэлз!?  рпд  лэт 

[зэхэр  цадик  ливраха]  -  память  о 
праведнике  к  благословению 

:р'Ч 

ѵлір  улт 

[зэра  кодэш]  -  доел,  святое  семя  (детё, 
рождённое  в  святости) 

уор  *1Р* 

[закэф  катан]  -  название  одного  из  таамим 
(знаков  кантиляции) 

:\У'Ч 

ПГО\У  л* 

[зэ  ше-катав]  -  это  то,  что  (он)  писал 

Л02ЧѴУ  л* 

[зэ  ше-амар]  -  это  то,  что  (он)  сказал 

:Я'Ч 

ліллпл  ч 

[заин  тахтонот]  -  семь  нижних 

лт  тт  л* 

[зэ  ТОХ  зэ]  -  одно  внутри  другого 

Л*  лпл  л* 

[зэ  тахат  зэ]  -  одно  вместо  другого 

:П"ЯТ 

О’ПЭП  Н’О^Л  лрт 

[зикнэй  талмидэй  хахамим]  -  старцы 
мудрецов  Торы 

п 


:П' 

р^п 

[хэлэк]  -  часть 

ѵпп 

[хадаш]  -  новый 

:Х"П 

N  р!?п' 

[хэлэк  алэф]  -  часть  1 

олпж  о’юп 

[хахамим  омрим]  -  мудрецы  Торы  говорят 

“ІОК  1П 

[хад  амар]  -  один  (из  мудрецов)  сказал 

:1"П 

п  р!?п' 

[хэлэк  бэт]  -  часть  2 

ЛРП  лоэп 

[хохма  бина]  -  хохма  и  бина 

:Т'1  П 

ЛУ1  ,ЛУ>1  ,л»эп 

[хохма  бина  даат]  -  хохма  бина  и  даат 

:0"яап 

тэРхэ  ,ткзл  ,лз’і  ,л»эп 

[хохма  бина  тифэрэт  малхут]  хохма  бина 
тифэрэт  и  малхут 

>  рйп' 

[хэлэк  гимель]  -  часть  3 

[хэлуфэй  гирсаот]  варианты  (доел, 
различия)  чтения 

:Я"Э  Я"> Г)  [хагат  на]  сокр.  (сфирот)  хэсэд-гвура- 
тиферет  нэцах-Ьод 

іѴ'Ж  [хагат  нэйи]  сокр.  (сфирот)  хэсэд-гвура- 
_ тиферет  пэцах-Нод-йссод _ 


:0">ЯЭ  [хагат  нэйим]  сокр.  (сфирот)  хэсэд-гвура- 

тиферет  нэцах-йод-йесод-малхут 


:Т'П 

-гр^Ѵ 

[хэлэк  далэт]  часть  4 

:*1"*ТП 

о’от  )П  юп 

[хэсэд  дин  рахамим]  хэсэд  (милость),  дин 
(строгость  закона),  рахамим  (милосердие) 

:Й"Я  П 

ДѴ10Л  І71П 

[холь  йа-моэд]  полу-праздник 

:Ѵ'П 

1  р^п' 

[хэлэк  вав]  часть  6 

1241  доп 

[хассэр  вав]  нехватает  (недостаёт)  буквы 
‘вав’ 

оіРѵл  оп 

[хас  вэ-шалом]  Б-же  упаси 

гЭ'ЧП  [хохма  у-бина]  сокр.  (сфирот)  хохма  и 
бина 


:>"1П 

ЛГППЭІ  ОНОП 

[хасадим  у-гвурот]  хасадим  и  гвурот 

:Т'1П 

Ѵ2ЛГТ1  дріп 

[хокэр  вэ-дорэш]  исследуй  и  поясняй 
(повел,  накл.) 

одті  д!?п 

[халав  у-дваш]  молоко  и  мёд 

:Й"Я1П 

ЛУ1ПЛ  І71П 

[холь  На-моэд]  полу-праздник 

:Ѵ"»ГПП 

ІГОІО  ЛУ10Л  І71П 

[холь  На-моэд  сукот]  полу-праздник 
(праздника)  Сукот 

:0"»ГПП 

пто  луіпл  !лп 

[холь  На-моэд  пэсах]  полу-праздник 
(праздника)  Пэсах 

:^'ЛП 

ЧлЮ  уіп 

[хуц  ла-арэц]  вне  (за  пределами)  страны 
(Израиля) 

:І7"П 

ЧлЮ  уіп 

[хуц  ла-арэц]  вне  (за  пределами)  страны 
(Израиля) 

:Г'Г» 

*  рНп' 

[хэлэк  заин]  часть  7 

:У'т 

лэлз!?  олэт  толп 

[хахамэйну  зихронам  ливраха]  наши 
мудрецы  Торы,  (да  будет)  поминание  их 
имени  (нам)  в  благословение 

:Ѵ'ЯЯ 

пдэ  топ  лпэп 

[хохма  хэсэд  нэцах]  (три  сфирот):  хохма 
хэсэд  нэцах 

:Х"ЭП 

олпж  отоэп 

[хахамим  омрим]  мудрецы  Торы  говорят 

:Я"Іт 

юл  р^п 

[хэлэк  лэ-олам  На-ба]  доля  в  будущем 
мире 

:П"ЭП 

ГРЗЛ  ГОІЭП 

[ханукат  На-байт]  доел,  инициирование 
дома  (храма)  -  введение  в  действие,  в 
пользование  дома  (храма) 

:0"2\У  І7"ЭЭП 

ркліѵу  ,Л пЬ  ,ПЛЛ  ,Л«  ,ЛОП  :  ГО!?Л  ЛЭЛ  ЛУТО 

опко  ,рлд 

[шив'а  кохавэй  На-лэхэт:  хама,  нэга,  кохав, 
лэвана,  шабтай,  цэдэк,  маадим]  семь 

планет:  Солнце,  Венера,  Меркурий,  Луна, 
Сатурн,  Юпитер,  Марс _ 


:Ѵ"П 

ЛКП’ГЮ  лоэп 

сокрытая  хохма 

[хайёй  олам]  доел,  жизнь  мира;  название 
книги 

ОПУ  ГІО’ГІП 

[хатимат  эйдим]  доел,  печать  свидетелей 

:Л"УП 

ЮЛ  ОЙ1У  ”П 

[хайёй  олам  йа-ба]  доел,  жизнь  будущего 
мира 

:ѴУ"П 

ЛУ\У 

[хаци  шаа]  полчаса 

т\у  ЬЬг\ 

[хилул  шабат]  профанация 
(противоположное  освящению)  шабата 

:Ѵ'\У  П 

ІОрІ  Л01\У  ,\УЛП 

[хэрэш,  шотэ  вэ-катан]  (категория:  глухой, 
немой  и  малолетний) 

:П"\УП 

Р’-РП  ,рлі\у  ,ОЙ1П 

[холам,  шурук,  хирик]  названия  трёх 
некудот  (гласных) 

\э 


:Х"Ѵ> 

N  ТІО' 

[тор  алэф]  ряд  1-й 

1ПМ  оуо 

[таам  ахэр]  другая  интерпретация,  другое 
объяснение 

:У’Ю 

У11  ІЮ 

[тов  вэ-ра]  добро  и  зло 

ГІО  ГІКОЮ 

[тум’ат  мэт]  нечистота  мёртвого  (тела) 

ЖО  ХОУО 

[таама  май]  какова  причина? 

ЮрО  ’ШО 

[таамэй  микра]  значения,  смысл  стихов 

:Х"ЯЭѴ> 

ТаНТ’А 

лѵ>тх  ,т*прз  ,о>тпэ 

[таамим,  некудот,  тагин,  отийот] 

ТѴП’ЗО  ’\Э 

[тэт  сфирот]  9  сфирот 

:Т'Ѵ> 

ГШ1ѴУХЛ  'О 

[тэт  ришрнот]  9  первых  (сфирот) 

:Т'*Т>  ,р"П Э  ,У'ХѴ  ,Я"ѴУО 

лпх  роло  ,о>ожл  ,“пѵу  ,л9о  :  т9шл  т” 
□>п  ,>*п  ,лор  ,злру  ,л9іга 

[йуд-бэт  На- мазал  от:  талэ,  шор,  тэумим, 

сартан,  арьё,  бэтула,  мознаим,  акрав, 
кэшэт,  гэди,  дли,  дагим]  12  знаков 
Зодиака:  Овен,  Телец,  Близнецы,  Рак,  Лев, 
Дева,  Весы,  Скорпион,  Стрелец,  Козерог, 
Водолей,  Рыбы 


:Я"\э 

гтігіпгі  -о 

[тэт  тахтонот]  9  нижних  (сфирот) 

:Х"> 

ОПР12Ч  ѴУ> 

[йеш  осрим]  доел,  есть  (мудрецы), 
которые  запрещают 

о>л9х  ХТ> 

[йира  элойим]  страх  Элойим 

:>"Х> 

9юѵу>  рк  11ѴУ> 

[йишув  эрэц  йисраэль]  поселение  земли 
Иисраэль 

ліюй  о>л9х  олэр 

[йизкорам  элойим  лэ-това]  помнить  (имя) 
Элойим  для  добра 

іУ» 

ОПГТЮ  ѴУ> 

[йеш  горсим]  есть  (мудрецы),  которые 
читают 

[йаин  гэфэн]  вино  виноградное 

Л9РП 

[миспар  йуд-гимель]  число  1 3 

:Т'> 

О’ѴЛГТ  ѴУ> 

[йеш  доршим]  есть  (мудрецы),  которые 
толкуют 

:Л"> 

[йуд-йэй]  йуд-йэй  (две  буквы  имени 

йаВаЙ”ай) 

:Х"Л> 

рз!ж  рлл  утр  л'”іл  оо  о’м!?>э  о 

[гимель  милуйим  шелъ  шем  НаВаЙ”а1і: 
йудин,  Ьайин,  алафин]  три  наполнения 
имени  йаВаИ”ай:  с  йуд,  с  Ьэй  и  с  алэф 

:Э"Л> 

ОП133Л  ОГ> 

[йом  Ііа-кипурим]  судный  день 

:0"ЭЛ> 

ОП133Л  ог> 

[йом  Ііа-кипурим]  судный  день 

:Т'Л> 

УДЗ  >Л’ 

[йе-Ьи  рацон]  да  будет  воля  (Его) 

:Э"1> 

3133  ог> 

[йом  кипур]  судный  день  (доел,  день 
искупления) 

[йамин  у-смоль]  правое  и  левое 

:У'13П> 

031  ,1313  ,Л001  ,Л’П  ,лт>п> 

[йехида,  хайа,  нэшама,  руах,  нэфэш]  (пять 
названий  светов  или  частей  души) 

:Ѵ"> 

310  31Р 

[йёцер  тов]  доброе  начало 

ОУО  О’ 

[йеш  таам]  есть  объяснение,  причина 

310  ог> 

[йом  тоф]  праздник 

:Ѵ"Ѵ 

310  ог> 

[йом  тоф]  праздник 

10К  о'ріѵ'р  л!?УГР1  ТІЗГР 

[йетбарах  вэ-йет’алэ  лэ-олам  амэн] 
благословен  и  возвышен  навеки  веков, 

амэн 

ззз!?  оуо  о> 

[йеш  таам  лэ-давар]  есть  объяснение, 
причина  этому  (доел,  этой  вещи,  этому 
слову) 

’УТКІ  Л'”1П  ИГР  103 

[рэмэз  аль  йихуд  йаВаЙ”ай  вэ-АДН”И] 
скрытое  указание  на  единство  1іаВаИ”ай  и 
АДН”И 

х>»>> 

КѴУ>  ЛК’  *рЛ1’ 

[йеварехеха,  йаэр  иса]  (три  начальных 
слова  из  Благословения  койаним, 
священников):  да  будешь  ты 
благословен...  повернётся  к  тебе... 
поднимет 

:р"Э> 

люі  ог> 

[йом  кипур  катан]  малый  йом  кипур, 
малый  судный  день 

гЪ”> 

до Ь  ѵу> 

[йеш  ломар]  надо  сказать 

О’ѴПОО  ѴУ> 

[йеш  мэфаршим]  есть  (такие),  кто  толкуют 

тоіро  ѵу> 

[йеш  мэкомот]  есть  места 

опдо  лкол 

[йецийат  мицраим]  исход  из  Мицраим  (из 
Египта) 

тлпи  тт> 

[йуд  сфирот]  десять  сфирот 

опои  ѵу> 

[йеш  сфарим]  есть  книги 

опии  и’ 

[йеш  софрим]  есть  авторы  (книг) 

:УЧ7> 

о’или  опои 

[йеш  сфарим  горсим]  доел,  есть  книги  с 
чтением  (вариантом  прочтения) 

:0"П2> 

іюл  л*’ 

[йёцер  йа-тов]  доброе  начало 

:Л"Л2> 

УЛЛ  ЛД’ 

[йёцер  йа-ра]  злое  начало 

удок  фкои  ,ч’0’ 

[йамин,  смоль,  эмца]  правое,  левое, 
среднее 

кіи  І7клѵу> 

[йнсраэль  саба]  Йисраэль  Саба 

:лпии> 

кит  кіи  І7К1ѴУ» 

[йнсраэль  саба  у-твуна]  Йисраэль  Саба 

и  Твуна 


:Я>' 

Тззгр 

[йитбарах]  да  будет  благословен 

[йит’алэ]  да  будет  возвышен 

рзгр 

[йитбарах  шмо]  да  будет  благословенно 

Его  имя 

э 


:Э' 

ТІЗЗ 

[кавод]  почёт,  честь,  слава 

:Х"Э 

ОК  ’З 

[ки  им]  если  не,  только,  исключительно 

*ТГЖ  !?3 

[коль  эхад]  каждый 

ЛОК  р 

[кэн  амар]  так  говорит 

*ТГЖ  ЗІГІЗ 

[катув  эхад]  одно  изречение,  один  стих 

ЗГЖ  ^3 

[клалъ  эхад]  один  принцип 

:Х"Ю 

ЛОЖ  ЛГЖ  ЗІГІЗ 

[катув  эхад  омэр]  один  стих  говорит 

:Х"ЖЭ 

лгжі  лгж  !?з 

[коль  эхад  вэ-эхад]  каждый 

ѵужі  ѵуж  !?з 

[коль  иш  вэ-иш]  каждый 

:^"ЖЭ 

уіѵЛп  лож  !?з 

[коль  ума  вэ-лашон]  каждый  народ  и  язык 

:УЧГЖЭ 

лзлз!?  олз*  ілозп  лпк  73 

[ках  амру  хахамэйну  зихронам  ливраха] 
так  говорили  наши  Мудрецы, 
благословенной  памяти 

:3"Э 

ЛЛ1ЛЛ  ГІѴГІЖ  3”3 

[кав”бет  отийот  Ьа-тора]  22  буквы  Торы 

хУ>  Э 

!ЛЛІ  )ЛЭ 

[коНзп  гадбль]  доел,  большой  священник, 
первосвященник 

:Т'  Э 

1Ш  пэ 

[кэдэй  дибур]  в  то  время,  когда  это  было 
сказано 

іѵутт  *р 

[ках  даршу]  так  они  толковали 

:  N"43 

ЛПК  ЛЮ  ллэ 

[кэ-да  дэ-ат  амар]  арам,  как  ты  говоришь 

ток  лю  юз 

[кэ-да  дэ-ат  амарт]  арам,  как  ты  говоришь 

:\У"*ТЭ 

)-юхѵ  *рлэ 

[кэ-дэрэх  ше-амру]  как  говорят 

:Л"Э 

юл  ііго 

[катув  Ьа-ба]  следующий  стих 

:Х"ЛЭ 

ЛОЖ  К1Л  р 

[кэн  Ьу  омэр]  так  он  говорит 

:У'Л  Э 

!лл>  рр 

[койэн  гадбль]  доел,  большой  священник, 
первосвященник 

Ю11>  ЖЛЭ 

[кэ-Ьай  гавна]  таким  образом 

:У'»ЛЭ 

улл  рпюл  !лэ 

[коль  Ьа-мосиф  горэа]  каждый,  кто 
добавляет  -  уменьшает  {доел,  ухудшает) 

:У'ГО 

ЛГЮЛ  К’Л  р 

[кэн  йи  нусхат]  такова  традиция,  версия 

:р"Я  Э 

ѴУЛІрЛ  ’ЗГО 

[китвэй  Ьа-кодэш]  святые  писания 

:ЛЭ1  ЛЭ 

л!лэі 

[вэ-хулэ  вэ-хулэ]  и  т.д.  и  т.п. 

:Э'ЛЭ 

“Рі  ѵ 

[ках  вэ-ках]  так  и  так 

:0'ЛЭ 

олзі  РРэ 

[клалъ  у-прат]  общее  и  частное 

:Э"101Э 

!Р31  0131  !Рз 

[клалъ  у-прат  у-клаль]  общее  и  частное  и 
общее 

:Г'Э 

л*  !?э 

[коль  зэ]  всё  это 

)т  !?э 

[коль  зман]  всё  время,  (пока  не) 

тэт  «р 

[каф  зхут]  (доел,  чаша  заслуг),  сторона 
заслуг 

рп  Рз 

[кли  заин]  оружие 

:П"Э 

уіщп  Рз 

[кли  хицон]  внешнее  кли 

лозп  лго 

[кетер  хохма]  кетер,  хохма 

:3"ПЭ 

ЛРЗ  ,л»зп  ,3^3 

[кетер  хохма  бина]  кетер,  хохма,  бина 

:Т'3  пэ 

ЛУЗ  ,ЛЛЗ  ,Л»ЗП  ,3^3 

[кетер  хохма  бина  даат]  кетер,  хохма, 
бина,  даат 

:»"1Я  3"ПЭ 

Л13!?01  Л32Ч2Л  ,ЛЛЗ  ,Л)ЭЗП  ,3^3 

[кетер  хохма  бина  тифэрэт  малхут]  кетер, 
хохма,  бина,  тифэрэт,  малхут 

:>"Э 

!?ю\у>  лгаз 

[кнэссэт  йисраэль]  собрание  Йисраэля 

т>  злз 

[ктав  йад]  рукопись 

13Т>  р 

[кэн  йирбу]  так  увеличат,  умножат 

:Э"Э 

*Р*> 

[коль  ках]  настолько 

р  ЮЗ 

[кмо  хэн]  а  также  и 

)Ю  ЗІЛЗ 

[катув  кан]  здесь  написано 

:ГРэ 

рп  Рз 

[кли  заин]  оружие 

>'РЭ 

!ЖЗѴЛ  ,’Р  ,рЗЗ 

[койэн,  леви,  йисраэль]  священник,  левит 
и  йисраэль 

:»"Э 

Л»!?3 

[коль  ма]  всё,  что,  пока  (не) 

оірп  !лэ 

[коль  маком]  доел,  всякое  место,  везде 

’ЛЮИЭ  р 

[кэн  мацати]  так  я  нашёл 

УШЪ  р 

[кэн  машма]  так  это  означает;  так  это 
вероятно  означает 

гою  р 

[кэн  мохах]  так  это  подтверждает, 
доказывает 

:Х"*Т)ЭЭ 

том  лю  пол 

[кама  дэ-ат  амарт]  арам,  как  ты  говоришь 

:\У"ЙЭЭ 

31ГІ31У  лоз 

[кама  ше-катув]  как  написано 

:Х"\У«Э 

ЛОЖ  ЛГІЮУ  103 

[кмо  ше-ата  омэр]  как  ты  говоришь 

:Л"\У«Э 

ЗІГІЗЛ  ЭОЮУ  103 

[кмо  ше-амар  На- кату  в]  как  стих  (Святого 
писания)  говорит 

:Э"Э 

ЗОЮ  р 

[кэн  нээмар]  так  сказано 

ЛЮ11  р 

[кэн  нир’э]  так  кажется,  так  выглядит 

:У'ЛЭ Э 

л!тзл  гюіз 

[кнэссэт  Ьа-гдола]  Великое  собрание 

:'«Э 

3303 

[канизкар]  как  упомянуто 

:>"ЭЭ 

!ЖЗ\У>  гюіз 

[кнэссэт  йисраэль]  собрание  Йисраэля 

Р"ЭЭ 

ззоз 

[канизкар  ла-эль]  как  упомянуто  выше 

Р  ЛК31  Р 

[кэн  нир’э  ли]  так  кажется  мне,  видится 
мне 

:ѴУЬ)  Э 

’ЛУЗ  ЛЮѴ  ’3!л  ЛХ31  р 

[кэн  нир’э  лэфи  анийут  даати]  так  видится 
(мне)  по  моему  бедному  (скромному) 
мнению 

:Э"ГП7Э 

3133Л  юлз 

[киеэ  йа-кавод]  Трон  славы 

:і>"Э 


нъЪу  РіЭ 

[кулэ  альма]  арам.  {доел,  весь  мир),  по 
мнению  всех 

)іРУ  ЛГО 

[кэтэр  эльйон]  высший  кетер 

:3"Э 

’о’зо  Рэ 

[кли  пними]  внутреннее  кли 

!?э 

[коль  паним]  доел,  каждое  лицо,  со  всех 
сторон 

іѵпа  *р 

[ках  пэрушо]  такое  его  значение,  так  это 
означает 

:І7"ЗЭ 

Т102ЧІЗ  рлд  р 

[кэн  царих  ломар]  так  надо  сказать 

:р"Э 

ѴУТІр  Рэ 

[кли  кодэш]  святое  кли 

:\У"Э 

ро  !?э 

[коль  ше-кэн]  тем  более 

ІОѴУ  таэ 

[квод  шмо]  слава  Его  имени 

ЛУО  !зэ 

[коль  шаа]  доел,  каждый  час,  каждый  раз 

ЛЮ  ТІЗЭ 

[квод  шабат]  в  честь  шабата 

:Т'\УЭ 

ЛИТ  Ъѵ  Р’ээ 

[клало  шелъ  давар]  в  общем 

:Э"\УЭ 

ро  Рэ 

[коль  ше-кэн]  тем  более 

:\У"ЮЭ 

ЛУѴУ1  ЛЮ  Рэ 

[коль  шаа  вэ-шаа]  снова  и  снова 

люі  лю  Рэ 

[коль  піана  вэ-шана]  из  года  в  год 

ПО  ОѴУ  лго 

[кетер  шем  тов]  «Кетер  -  доброе  имя» 
(название  книги) 

:\У"\УЭ 

ОѴУ  ’ГІЭГІЭО  юэ 

[кмо  ше-катавти  шам]  как  я  там  писал 

:Я"Э 

лтт  тэ 

[клав  тора]  стих  (писание)  Торы 

:р"ЯЯЭ 

ОТІрЛ  ’ЭГІЭ 

[китвэй  йа-кодэш]  святые  писания 

:УЧПЛЭ 

ЛЭЛі!?  ОЛЗ*  Ц’ЮП  уірго 

[кэ-тикун  хахамэйну  зихронам  ливраха]  по 
установке  наших  мудрецов  Торы, 
благословенной  памяти 

ъ 


1ПК  )1\Л 

[лашон  эхад]  один  язык,  одно  мнение, 
одна  версия 

х!ж  лох  нЬ 

[ло  амру  эла]  (они)  сказали  только  (что) 

хУ'Ь 

Л'Р  1300 

[миспар  ламэд-бэт]  число  32 

ЛОЭПЛ  ГПІ’ГО  Л'Р 

[ламэд-бэт  нэтивот  йа-хохма]  32  тропы 
хохмы,  мудрости 

:У'Ъ 

•р’Ш)  к!? 

[ло  гарсинан]  арам,  мы  не  читаем  (так) 

М1П)  уіѴУР 

[лашон  гэмара]  доел,  язык  Талмуда, 
высказывание  Талмуда 

:Ѵ'Ъ 

ХрП  1ХІ7 

[лав  давка]  не  именно  (так) 

луі  л!? 

[лэфи  даат]  согласно  мнению 

’Ш  нЬ 

[ло  дамэ]  арам,  не  похоже  на,  не  подобно 

:Х"*ТІ7 

ОЛПХ  Т\ѴіЬ 

[лэ-даат  ахэрим]  по  мнению  других 

лпх  ли!? 

[лэ-двар  ахэр]  согласно  другому 
объяснению,  по  другой  причине 

:Л"*ТІ7 

Рэл  лат!? 

[лэ-диврэй  Ііа-коль]  доел,  по  словам  всех, 
по  мнению  всех,  согласно  всем,  все 
согласны  (с  этим) 

:П'Р 

Т>ООП  газ!? 

[лэванат  Ьа-сапир]  доел,  белизна  сапфира 

оѵул  )У0!? 

[лэмаан  Ііа-шбм]  ради  Имени 

:й”яЬ 

О’ЭЗЛ  огР 

[лэхэм  На- пап  им]  хлеб  паним 

Р"Р 

О’ЗРі 

[лифнэй  вэ-лифним]  перед  и  внутри, 
совсем  внутри 

хѴ'Ь 

33*  )1Ѵ!р 

[лантан  захар]  (о  роде  слов)  мужской 

рПЗ  ’Л’  о!лу  эзР 

[лэ-зэхэр  олам  йейэ  цадик]  доел,  для 
памяти  мира  будет  праведник 

гУ'Ъ 

зіго  нЬ 

[ло  катув]  не  написано 

р  нЪ 

[ло  хэн]  не  так 

:М"ЖР 

ЗПК1  ЗПК  Ь-±> 

[лэ-хбль  эхад  вэ-эхад]  для  каждого,  для 
всех  (без  исключения) 

Р  люэ  р!? 

[лахэн  нир’э  ли]  поэтому,  мне  кажется, 
мне  видится 

койу  Р*з!? 

[лэ-хулэ  альма]  арам,  по  мнению  всех,  все 
согласны 

:\У"Р 

рѴУ  !?3  КІ7 

[ло  холь  ше-кэн]  разве  не  тем  более  (что) 

:й'Р 

’ГІКД»  ?Р 

[ло  мацати]  я  не  нашёл 

хУ’ЪПЬ 

логт  эззл  л»!? 

[лэ-ма  йа-давар  домэ]  на  что  это  похоже,  с 
чем  это  можно  сравнить? 

гУ’Ъ 

лзрз  рѵур 

[лашон  нэкэва]  (о  роде  слов)  женский 

р"р 

~>Ь  лют  р? 

[лахэн  нир’э  ли]  поэтому,  мне  кажется, 

мне  видится 

хУ"УЪ 

ЛГІУ  ГІУЙ 

[лэ-эт  ата]  на  сейчас,  на  данный  момент 

хУ’ПѴУЪ 

уа  л”п  у’ѵуѵ'р 

[лэ-аб  саг  ма  бон]  для  А”Б,  Са’Т,  М”А  и 
Бо”Н 

хЪ"П»Ъ 

кіі!?  г>Т)уЪ 

[лэ-атид  ла-во]  для  грядущего  будущего 

:Л"\УОО  Ь 

ртл  ЛЛ1ѴУП  олз!? 

[лифним  мишурат  йа-дин]  доел,  внутри 
меры  закона 

хУйЪ 

[лэфи  иньано]  согласно  теме,  контексту 

[лифнэй  ацмо]  само  по  себе 

хТУйЬ 

’ЛУТ  ЛГОУ  ^ 

[лэфи  анийут  даати]  доел,  согласно 
бедноте  моего  мнения,  по  моему 
скромному  мнению 

ЛУ\У 

[лэфи  шаа]  доел,  согласно  часу,  согласно 
тому,  как  это  в  данный  момент 

хУ'Ъ 

[ло  царих]  не  требуется 

хѴ’Ь 

іэѵу  нЬ 

[ло  піану]  (они)  не  учили  (так) 

юѵ  пЬ 

[ло  шёна]  арам,  не  изменяется,  нет 
разницы 

*рѵу  нЬ 

[ло  шайах]  (это)  не  относится)  (к) 

ОП1ПѴУ  ЬЬ 

[лэйл  шмурим]  ночь  бдения 

хѴЪѴЬ 

ТПЛ  рѵЛ 

[лашон  Ьа-ра]  злоязычие 

хѵ»ѵЪ 

[лэ-шем  шамаим]  ради  небес 

хГ\”Ъ 

Л\УУЛ  нЬ 

[ло  таасэ]  не-делай,  запрет 

:Х"» 

ЛПК  ОІрО 

[маком  ахэр]  другое  место 

ТП2Ч  ОІрП 

[маком  эхад]  одно  место 

ЛТЖ  ѴУТТП 

[мидраш  агада]  аллегорический  мидраш, 
повествование 

'К  олй» 

[мэлахим  алэф]  (книга)  Цари  I 

О’ЛЛГЖ  о-»» 

[маим  ахароним]  последние  (другие)  воды 

ІЛЛІІК  УЛО 

[минйаг  авотэйну]  традиция  наших  отцов 

:У'ЛМО 

^ѴПЛ  ТІКО 

[маор  йа-гадбль]  доел,  великий  свет 
(источник  света) 

лйлл  лжп 

[мабр  йа-гола]  доел,  свет  (источник  света) 
изгнания 

гІУ'ПМО 

лэлз!?  олэ*  іллізл  л  око 

[маамар  работэйну  зихронам  ливраха] 
высказывание  наших  учителей, 
благословенной  памяти 

хУ’Ъ 

ЛЛЛЖ  о\у 

[шем  мэм-бэт  отийбт]  имя  42  букв,  42-х 
буквенное  имя 

*рЗ  л» 

[ма  бэ-хах]  доел.  Что  в  этом?  Что  это  тебе 
даёт? 

ллт  рю 

[матан  ба-сэтэр]  дар  в  сокрытии 

:Т'1Й 

рт  Л  Л  ЛЛ’О 

[митат  бэт  дин]  смерть  (по  законам)  Дома 
суда 

ТЛ  р  ГѴ\У» 

[машиах  бэн  давид]  машиах 
(освободитель),  сын  Давида 

:Ѵ'а» 


от)  іт  фго 

[мэлэх  басар  ва-дам]  царь  по  плоти  и 
крови 

ОТ)  ЛШ  голо 

[матнат  басар  ва-дам]  дар  (человеком  из) 
плоти  и  крови 

:>"ТО 

ПОЛ  р  ГЛѴГО 

[машиах  бэн  йосэф]  машиах 
(освободитель),  сын  Иосифа 

(ооо  ко)  р-п  ттто 

[махзбр  гадбль]  большой  махзор 
(молитвенник  для  праздников) 

Л^ѴП  ЛТІОО 

[масора  гдола]  великая  традиция 

по  Л!ГО 

[милат  гуф]  имя  существительное 

ЛЛГО  ЛТТО  ЛЛГО 

[мицва  горэрэт  мицва]  доел,  заповедь 
тянет  другую  заповедь,  (от  исполнения 
одной  заповеди  притягивается  исполнение 
другой) 

:ТГО 

рлэѵт  рГО 

[маин  духрин]  мужские  воды 

ТО2ЧТ  ЧКО 

[май  дэ-амар]  арам,  кто  тот,  кто  сказал? 
это  тот,  кто  сказал 

З’ЛЭІ  жо 

[май  ди-хтив]  арам,  что  написано,  это  то, 
что  написано 

год  го 

[ми  дамэ]  арам,  на  что  это  похоже?  с  чем 
это  можно  сравнить? 

Плут  л» 

[ма  даатах]  какое  твоё  мнение?  что  это  по- 
твоему? 

Ш*Г  го 

[ми  дваш]  (название  книги  "Из  мёда") 

:Х"ТО 

ТО2ЧД  1?ГО 

[май  дэ-амар]  кто  тот,  кто  сказал?  это  тот, 
кто  сказал 

:Т'ЛТО 

рдл  лто 

[мидат  Ьа-дин]  доел,  мера  строгости 
закона,  свойство  дин  (строгости  закона) 

:Э"ЛТО 

О^ЩЛ  \УЛ то 

[мидраш  Ьа-нээлам]  сокрытый  мидраш, 
сокрытое  аллегорическое  повествование 

:Т'ЛТО 

О’ЙГПЛ  лто 

[мидат  Ьа-рахамим]  доел,  мера 
милосердия,  свойство  рахамим 
(милосердия) 

01І7ѴУ  ’ЭТТ  ’ІЗО 

[мипнэй  даркэй  шалом]  доел,  из-за  путей 
мира,  ради  мира 

:Л"» 

Л”»  1300 

[миспар  ма]  число  45 

о'лул 

[мэлэх  йа-олам]  царь  мира 

люл  7кй» 

[мал’ ах  йа-мавэт]  ангел  смерти 

:Ь"ЬТ\) э 

-ѵъмЬ  тѵ>Ь  л’л  ло 

[ма  йа-йа  лэ  лэ-мэймар]  что  он  должен  был 
сказать? 

:»"Л» 

лійл  7^о 

[мал’ ах  йа-мавэт]  ангел  смерти 

гѵ>\у»л  7 йо 

[мэлэх  йа-машиах]  царь-машиах, 
освободитель 

’!?•>»  ’ІЛ  нм 

[минэ  йанэ  милэ]  арам,  откуда  (взяты)  эти 
слова? 

:1"Л» 

ОІ7ЩЛ  \УТТ» 

[мидраш  йа-нээлам]  сокрытый  мидраш, 
аллегорическое  повествование 

ГП\УЛ  ’ЭКЙ» 

[мал’ахэй  йа-шарэт]  служащие  ангелы 

:Ъ”)П 

им!?  М’ДЮ 

[моци  ла-ор]  доел,  вывести  к  свету, 
привести  к  появлению,  издать  (книгу) 

’ОО  КЙ1  юп 

[матэ  вэ-ло  матэ]  арам,  приходит  и  не 
приходит 

:0"1» 

ЛООІ  ТЪУГ2 

[маала  у-мата]  верх  и  низ 

)Л01  НѴГ2 

[маса  у-матан]  переговоры 

ЛКО’ГИ?  кпю 

[моха  стим’а]  сокрытая  хохма 

ПІО  ОГ>  ЖІПО 

[моцаэ  йом  тов]  после  (окончания) 

праздника 


:р"\У2ЦЭ 

ѴЛІр  Л1ѴУ  ЖЛП 

[моцаэ  шабат  кбдэш]  после  (окончания) 
святого  шабата 

Л1ѴУ  ЖЛП 

[моцаэ  шабат]  после  (окончания)  шабата 

:Г'й 

Ч 

[мишна  заин]  мишна  7 

ЛЭДД1?  ОЛЩ  ШЮП  ЛОКО 

[маамар  хахамэйну  зихронам  ливраха] 
высказывание  наших  мудрецов, 
благословенной  памяти 

:0"Й 

ГІІУО  Про 

[мэках  таут]  ошибочная  покупка 

КШО  ’КО 

[май  тайма]  арам,  какова  причина?  что  это 
означает?  почему? 

:ГЛП>0« 

7к!?о  оѵу 

[мэм-тэт:  шем  мал’ах]  имя  ангела  ‘мэм- 
тэт’  или  ‘мат’.  Имя  ангела  Метатрон, 
которое  не  произносится  полностью,  а 
только  первые  две  буквы. 

срл!7К  о\уо  гіргіік  а 

[бэт  отийот  ми-шем  элойим]  две  буквы 
имени  Элойим 

рѵу  !лп 

[ми-кбль  ше-кэн]  тем  более 

р  юо 

[мана  лан]  доел,  откуда  нам?  откуда  мы 
знаем  это? 

хѴ'ПЪп 

лоѵт  лил  ло!?  Ьш 

[машаль  лэ-ма  йа-давар  домэ]  (дай) 
пример,  сравнение  на  что  это  похоже?  с 
чем  это  можно  сравнить? 

т\ул 

[мал’ахэй  йа-шарэт]  служащие  ангелы 

Л\УУГІ  НЬ  ГІТОІО 

[мицвот  ло  таасэ]  заповедь  ‘не-делай’, 
запрет 

оіро  !?эо 

[миколь  маком]  всё-таки,  тем  не  менее 

УГІОГІО  ПКО 

[марей  матнитин]  арам,  учителя  Митины 

КГІІ’ГІО  пко 

[ма’рэй  мэтивта]  арам,  главы  дома  учения 

УО\УО  жо 

[май  машма]  арам,  что  это  означает? 

оіро  люп 

[мар’э  маком]  указание  (в  тексте)  в  каком 
месте  находятся,  название  комментария 

ОІрО  ЛЛУО 

[мишнэ  маком]  изменение  места 

о’з^ол  ’э!?о  *т 

[мэлэх  млахэй  Ьа-млахим]  царь  царей 
царей 

гУ'О» 

7\узі  лоо 

[ми-ма  нафшеха]  откуда  нэфэш?  откуда 
душа,  откуда  это? 

0"» 

рзрц  У’О 

[манн  нуквин]  женские  воды 

ЛЛО  крш  жо 

[май  нафка  мина]  что  из  этого  выходит? 
как  это  применить? 

а  по  лло 

[мидат  сдом]  свойство  Содома 

лзо  ло 

[мар  савар]  (один)  мудрец  сделал 
умозаключение,  объяснил 

лкооіо  кпю 

[моха  стим’а]  сокрытая  хохма 

лліл  лліоо 

[масбрэт  Ьа-збЬар]  доел,  традиция  Зоара, 
комментарий  в  книге  Зоар 

Л\УУ  Л1ДО 

[мицвот  осэ]  заповедь  ‘делай’ 

уу  лжло 

[мар’ ит  айн]  доел,  показ  глазу,  (принцип) 
не  показывать  своё  нарушение  законов 

Торы  вовне  другим 

31ЛУ  Л1ДО 

[мицват  эрув]  заповедь  ‘эрув’  доел. 

смешение  (например,  сделать  место 
общедоступным  для  переноса  в  шабат) 

:П"У» 

11ГОЛ  ГРУ  тЪУГ2 

[маалэ  алав  На- кату  в]  об  этом  пишет 

Святое  писание,  стих 

:0"У» 

СРЛЮ  о>\уу» 

[маасим  товим]  добрые  дела 

лу!?  ЛУО 

[мэ-эт  лэ-эт]  время  от  времени 

рІД  ГЛѴУП 

[машиах  цедэк]  праведный  машиах, 
освободитель 

:У'ЗУ» 

ѴУ”П  Л"К  ЛѴЛ1Ю  ЛЛЛ  ОѴУ 

[шем  НаВаЙ”аН  бэ-отийот  ат-бэш]  имя 
ЬаВаЙ”ай  в  буквах  АТ  Ба»Ш,  Алэф-Тав 

Бэт- Шин  и  т.д. 

:Л"УЩЭ 

оі^\ул  ѵЪу  ілт  лѵуп 

[мошё  рабэйну  алав  Ііа-шалом]  Моше,  наш 
учитель,  благословенной  памяти 

:\У"» 

31ЛЭ\У  ло 

[ма  ше-катув]  то,  что  написано 

ЮѴУ  жо 

[май  піана]  арам,  какая  разница?  в  чём 
различие? 

:Э"Х\У)Э 

р  ркѵу  ло 

[ма  ше-эйн  кэн]  в  противоположность,  в 
отличие  (от) 

:Э"ѴУ» 

)Ю  31ЛЭ\У  ло 

[ма  ше-катув  кан]  то,  что  написано  здесь 

:Я"» 

ЛТ)Л  ЛІ\УО 

[мишнэй  тора]  доел,  повторение  торы, 
последняя  5-я  книга  Торы 

ЛТШ  )ЛО 

[матан  тора]  дарование  Торы 

\Ь"І\Ъ 

ЛОІ1?  Т10І7Л  ЛО 

[ма  талмуд  ломар]  доел,  что  говорит 
Учение?  что  это  значит? 

:Х"Э 

ХЗ’ЗПХ  N13013 

[нусха  ахарина]  арам,  последняя  версия 

О’ЗІЗПХ  О’Х’ЗЗ 

[н’виим  ахароним]  последние  пророки 

:Э"ХЗ 

)Ю  ЗОЮ 

[нээмар  кан]  здесь  сказано 

:і>"3  ,У’М 

о’р!?ш  ,0’хзз  ,о ’рзу  ,опіз)  ,о>і»зз 

[нэфилим,  гиборим,  анаким,  рефаим, 
амалэким]  имена  пяти  народов, 
соответствующих  пяти  сфирот  клипот 

:3"7ПЭ 

•рзл зим 

[нигмар  йа-дин]  суд,  закон  свершился 

:Л"Э 

•ОЛ  ’ОЗ 

[намэй  Нохи  ]  арам,  также  и 

л!тл  зз 

[нэр  йавдала]  свеча  разделения 

ТІЛ  пдз 

[нэцах  йод]  нэцах  йод 

:>"ЛЭ 

зіо>  ,зіл  ,пзп 

[нэцах  йод  йесод]  нэцах  йод  йесод 

:»">Л  3 

,310’  ,31Л  ,пдз 

[нэцах  йод  йесод  малхут]  нэцах  йод  йесод 
малхут 

:Л"1Э 

31Л1  пдз 

[нэцах  вэ-йод]  нэцах  и  йод 

:Э"1Э 

331  уз 

[на  ва-над]  скитающийся  и  бродяжничий 

УООЗІ  ЛОУЗ 

[наасэ  вэ-нишма]  мы  будем  делать 
(исполнять)  и  услышим  (поймём) 

:'р1Э 

хпріз 

[нуква]  нуква,  женское 

:\У"ПЭ 

N3100  ,0313  риз 

[нидуй,  хэрэм,  шмата]  покидание, 
отделение,  разрушение 

:*"3 

•р  люз 

[нир’э  ли]  мне  кажется,  мне  видится 

:»"3 

лзго  крзз 

[нафка  мина]  (из  этого)  следует, 
применение 

:3"3 

ѴУ93  го 

[нах  нэфэш]  приятное  (для  нэфэш) 

:3>"3 

О'ГОУ  ’Ір’З 

[никвэй  эйнаим]  открытие  глаз 

:'рЗ 

юрз 

[никра]  называется,  зовётся 

:Т'3 

ГѴП  ѴУ93 

[нэфэш  руах]  нэфэш  руах 

год  лго 

[нахат  руах]  приятное  (для  руах) 

ОГОѴУЮ  ОГО’ІЗ 

[нэвиим  ришоним]  первые  пророки 

:урз 

Л»\УЗ  ,ПП  ,ѴУЭЗ 

[нэфэш  руах  нэшама]  нэфэш,  руах,  нэшама 

:>"ПЗЛЗ 

Л*ТГО  ,Л’П  ,ЛПѴУЗ  ,ПП  ,ѴУ93 

[нэфэш  руах  нэшама  хайа  йехида]  нэфэш, 
руах,  нэшама,  хайа,  йехида 

:1"\УЗ 

ЛЗ’З  ПУѴУ  о 

[нун  шаарэй  бина]  пятьдесят  врат  бины 

:М"Я  3 

гпгож  ,гіпірз 

[нэкудот,  тагин,  отийот]  нэкудот,  тагин  и 
отийот 

:Ы>'Ѵ 

ОПП2Ч  ОПЗО 

[сфарим  ахэрим]  другие  книги 

юпк  юоо 

[ситра  ахра]  арам.  доел.  Другая  сторона, 
клипот,  не  чистые  силы 

ЛЛЛ12Ч  пло 

[ситрэй  отийбт]  «Тайны  букв»  (часть 
книги  Зоар) 

ЛЭДД  рто 

[симан  браха]  знак  благословения 

:У’Ѵ 

У'Ѵ 

[саг]  парцуф  Са’Т 

Л’Л'П  рТТЛТО 

[санйэдрин  гэдола]  Великое  Собрание 

:*Т"Х7 

лгт  что 

[соф  давар]  наконец 

■улѵт  кр!то 

[салка  даатах]  арам,  тебе  это  пришло  на 
ум?  Ты  хочешь  сказать,  что...? 

:Х"*ТО 

клок  тлѵл  кр!то 

[салка  даатах  амина]  арам,  тебе  это 
пришло  на  ум,  я  скажу 

:71"П7 

Д1ЛЭЛ  ТІО 

[сод  Ьа-катув]  суть  стиха,  сукрет  стиха 
(Писания) 

:0"ТО 

«до  что 

[соф  соф]  наконец 

:'ТО 

рто 

[симан]  знак 

:>'ТО 

ол\у>  опзо 

[сфарим  й’шейним]  старые  книги 

р>  тто 

[еэфэр  йашан]  старая  книга 

Л2’  рто 

[симан  йафэ]  хороший,  прекрасный  знак 

лтчл  лзо 

[еэфэр  йецира]  книга  ‘Сэфэр  Йецира’ 

хЬ”Ѵ 

по 

[сах  ли]  скажи  мне 

тѵ>Ь  лз’зо 

[свира  ли]  дай  мне  своё  суждение 

:Я"Ѵ 

КП13КОП  N300 

[ситра  мэсаабута]  не  чистая  сторона 

іУ'Ѵ 

Л 1033  лззо 

[саканат  нэфашот]  опасность  (для) 
нэфашот 

хУѴ 

ЛТОУ  зло 

[сэдэр  авода]  порядок  работы 

рЮЗ  <110 

[соф  пасук]  конец  стиха 

х»>йъ 

ЛЮ’  О’ЗЗ  330 

[сэвэр  паним  йафот]  приятная 
расположенность  (доел,  лица) 

х»йѵ 

лз’зо 

[сфира]  сфира 

:Я"0 

Л31Л  330 

[еэфэр  тора]  книга  Торы 

Л31Л  ’ЗЛО 

[ситрэй  тора]  арам,  книга  ‘Ситрэй  Тора’  - 
тайны  Торы 

ЛЗ’Л  ПЮ 

[соф  тэйва]  конец  слова,  окончание  слова 

:'У 

Ѵ’У 

[айён]  читай  внимательно 

:Х"У 

'К  фУ 

[анаф  алэф]  параграф  1 

'К  Л1Ш 

[амуд  алэф]  страница  1 

лпк  уоу 

[инйан  ахэр]  доел,  другое  дело,  другая 
тема,  другой  вопрос 

ГПТ1К  йу 

[аль  одот]  в  отношении  (кого/чего?) 

:Э'ЛЭХУ 

ЛОЭ1  лоз  лик  йу 

[аль  ахат  кама  вэ-кама]  тем  более 

:3"У 


сокр.  [аб]  парцуф  А”Б 


:»"У>ЗУ 

мгѵіо  ,тшу  ,у>т>>  ,лш  ,~пѵ 

[ор,  басар,  гидин,  ацамот,  моха]  кожа, 
мясо,  жилы,  кости  и  мозги 

:У'У 

О  фУ 

[анаф  гимель]  параграф  3 

оТпФ  гілізу 

[аводат  гилулим]  служение  чужим  богам 

3)  йу 

[аль  гав]  в  отношении,  над 

:Т'У 

лзл  йу 

[аль  давар]  доел,  о  деле,  об  аспекте,  в 
отношении 

*рл  йу 

[аль  дёрех]  (доел,  на  пути),  как 
таким  же  образом,  как  также,  как 

пул  йу 

[аль  даат]  о  мнении 

:Л"ЛУ 

31ГОЛ  ТѴТ  йу 

[аль  дёрех  йа-катув]  как  написано 

ГІОКЛ  *рт  йу 

[аль  дёрех  йа-эмэт]  истинно,  собственно 
говоря 

Л1ПКЛ  ТѴТ  йу 

[аль  дёрех  йа-амур]  как  сказано 

:Г'*ТУ 

лт  73 л  йу 

[аль  дёрех  зэ]  таким  образом 

:»"*ТУ 

тп  !?у 

[аль  дёрех  машаль]  например 

:  Т'*ТУ 

шл  7тг  7у 

[аль  дёрех  рэмэз]  намекая,  с  намёком 

:Л"У 

оі!?\ул  г>7у 

[алав  На- шалом]  да  будет  мир  над  ним 

лтіл  тѵуу 

[асэрэт  Ьа-диброт]  Десять  заповедей 

Члкл  оу 

[ам  йа-арэц]  доел.  Народ  земли,  неучи 

улл  ру 

[айн  йа-ра]  злой  глаз 

'Л  Л1У 

[эвэд  Ьа-шем]  служитель  НаШем 

:а"ЛУ 

ЮЛ  ОЙ1У 

[олам  На- ба]  будущий  мир 

:Г'ЛУ 

Л*Л  о!ЛУ 

[олам  Ьа-зэ]  этот  мир 

:П"ЛУ 

0”ПЛ  7Ѵ 

[эц  На-хаим]  Древо  жизни 

:Т'ЛУ 

улл  ру 

[айн  йа-ра]  злой  глаз 

:\У"ЛУ 

оі!?\ул  ѵЪу 

[алав  йа-шалбм]  да  будет  мир  над  ним 

:Х'ЛѴ 

орп^х  пііу 

[овдэй  алулим]  те,  кто  служат  чужим 
богам 

:а"ГПУ 

ЮЛ  ОЙ1У 

[олам  йа-ба]  будущий  мир 

:Г'Л1У 

ЛТЛ  ОЙ1У 

[олам  йа-зэ]  этот  мир 

о>о\у  Гііэ!?»  йіу 

[ол  малхут  шамаим]  иго  царства  небесного 

:Э'ЛУ 

ЮрІЭІ  р’ГІУ 

[атик  вэ-нукве]  арам.  Атик  и  нуква 

:Г'У 


ЛЛ1  ЛЛ13У 

[авода  зара]  служение  чужим  богам 

лі  Ьѵ 

[аль  зэ]  об  этом 

Л1  ОУ 

[им  зэ]  с  этим,  вместе  с  тем 

пт  лзу 

[авар  змано]  его  время  прошло 

:П"У 

0”П  уу 

[эц  Ьа-хаим]  Древо  жизни 

:0"У 

оуо  Ьѵ 

[аль  таам]  о  причине,  по  причине 

ЛЗЮ  ЛДУ 

[эйца  това]  добрый  совет 

лзю  ру 

[айн  това]  добрый  глаз 

;/>Ѵ 

у»у 

[айён]  читай 

рЮ’У 

[элаин]  арам,  высшие 

:>"У 

п>  Ьѵ 

[аль  йедэй]  посредством,  через,  благодаря 

т>  Ьѵ 

[аль  йад]  рядом 

:Х">У 

оппк  п>  Ьѵ 

[аль  йедэй  ахэрим]  другими,  посредством 
других 

:р"Я>  У 

трл  Т>У 

[ир  йа-кадбш]  святой  город 

:0"1>У 

310  ог>  злу 

[эрэв  йом  тов]  вечер  накануне  праздника 

:Э"1>У 

3133  ОУ>  ЗЛУ 

[эрэв  йом  кипур]  вечер  накануне  судного 
дня 

:Г'>У 

Л1  п>  Ьѵ 

[аль  й’дэй  зэ]  благодаря  этому, 
посредством  этого 

:»">У 

рпю  ,ЛрГР  ,Л13У 

[ибур  йёника  мбхин]  ибур,  йеника,  мохин 

:Ѵ'Яр>У 

різлі  Л13Л  ііѵпр  Л>У 

[ир  к’дэшану  тивнэ  у-тихонэн]  наш  святой 
город  будет  отстроен  и  установлен 

:Э"У 

рУу 

[аль  кэн]  поэтому 

ію  IV 

[ад  кан]  до  сих  пор,  конец  цитаты 

ЛОЭ  IV 

[ад  кама]  доел,  до  скольких,  до  каких  пор, 
настолько,  пока 

О’ПЭІЭ  лтш 

[аводат  кохавим]  служение  чужим  богам 
{доел,  звёздам) 

[эвэд  кэнаани]  хаананейский  раб 

:Х"ЖЭУ 

7П2Ч1  *ТГЖ  ЬѴ 

[аль  коль  эхад  вэ-эхад]  о  каждом,  обо  всех 

ѴУЖ1  ѴУЖ  Ъі  оу 

[им  коль  иш  вэ-иш]  с  каждым 

:Т'ЭУ 

УПП  )Ю  IV 

[ад  кан  дварав]  доел,  до  сих  пор  его  слова, 
конец  его  словам  (при  цитировании) 

:Г'ЭУ 

т  оу 

[им  коль  зэ]  всё-же,  несмотря  на  это,  всё- 

таки 

о’пэіэ  гтіу 

[аводат  кохавим]  служение  чужим  богам 
{доел,  звёздам) 

1Л\У!7  )Ю  IV 

[ад  кан  лэшонб]  доел,  до  сих  пор  его 
слова,  конец  его  словам  (при 
цитировании) 

:0"ЭУ 

олэ  Ьѵ 

[аль  коль  паним]  в  любом  случае 

\Ь»Ѵ 

'Г’Ѵ'ѵ  Т»У 

[айён  лэ-эйл]  читай  выше 

:»"У 

ТОО  Ьѵ 

[аль  мнат]  ради 

’ѵрра  Ьѵ 

[аль  мишкаль]  на  весах 

ГІПОКО  Л\УУ 

[эссэр  маамарбт]  десять  высказываний 

ло^у 

[аль  ма]  о  чём 

л^по  Ьѵ 

[аль  мэхаце]  о  половине,  на  половину,  над 
половиной 

тэо  л\уу 

[эссэр  макбт]  десять  казней 

:М"*Пт> 

КГРУДОЮ  КТІОУ 

[амуда  дэ-эмцаита]  арам,  средняя  колонна 

:\У"»У 

’лзлзо  л»  ру 

[айён  ма  ше-катавти]  читай  то,  что  я  писал 

о»о  лк»  ТУ 

[ад  мэа  шаним]  до  ста  лет 

0>»0  ГІІЗ!?»  !ЛУ 

[ол  малхут  шамаим]  иго  царства  небесного 

:3"ЭУ 

опт  опірз  ,опіру 

[акудим  нэкудим  брудим]  акудим, 
нэкудим,  брурим  -  (это  прозвища,  взятые 
из  Торы,  указывающее  на  три  мира:  Адам 
Кадмон,  Некудим  и  Ацилут) 

:Ѵ'У 

ГПЛПО  ЛОУ 

[эссэр  сфирбт]  десять  сфирот 

70»  ^у 

[аль  масах]  на  масахе,  над  масахом 

:3"т7У 

У’ІЛ”»  У'Ѵ  3"У 

[аб  саг  ма  бон]  А”Б,  Са’Т,  М”А  и  Бо”Н 

:Г'УУ 

ЛЛТ  ЛЛ13У  П31У 

[овдэй  авода  зара]  служители  чужим 
богам,  (доел,  служители  чужой  службе) 

:0"1ЭУУ 

Г1і!^»1  опзіэ  ЛТПУ  пзіу 

[овдэй  аводат  кохавим  у-мазалбт] 
служители  чужим  богам,  (доел,  служители 
звёздам  и  небесным  знакам) 

:Э"У 

п  !?у 

[аль  пи]  согласно 

:Т'712У 

ЛУЛЛ  уу 

[эц  йа-даат]  Древо  знания 

ІЮ  ллрл  лд  Ьѵ 

[аль  цад  Ьа-йотэр  тов]  с  лучшей  стороны 

:р"» 

копр  Кр’ЛУ 

[атика  кадиша]  арам,  святой  Атик 

:Ѵ'У 

зл  злу 

[эрэв  рав]  большая  толпа 

:Л"ЛУ 

ЛЮЛ  ОКЛ  ЗЛУ 

[эрэв  рош  Ьа-шана]  вечер  накануне  Рош 
Ьа-шана 

:П"*1У 

ѴЛП  ѴУЮ  ЗЛУ 

[эрэв  рош  ходэш]  вечер  накануне  Рош 
ходэш 

:\У"У 

ОѴУ  ру 

[айён  шам]  читай  там 

т\у  злу 

[эрэв  шабат]  вечер  накануне  шабата 

Ьѵ 

[аль  шулхан]  на  столе 

:Х"\УУ 

іл’!ж  кіі’ѵу  лу 

[ад  ше-йаво  элийайу]  пока  не  придёт 
Элийайу 

:Л"\УУ 

ЗО’Л  ОѴУ  ру 

[айён  шам  йэйтив]  читай  там  тщательно 

Л  О  ОІѴУ  Ьѵ 

[аль  шум  ма]  ради  чего,  почему 

:ЭТ"У 

О’ОІПЛ  31ЛУ 

[эрув  тхумим]  общая  территория 

’ЮЛ  Ьѵ 

[аль  тнай]  при  условии,  (что) 

о 


:Х"3 

'К  рЛЗ 

[пэрэк  алэф]  пэрэк  1,  параграф  1 

ГІПК  ОУЗ 

[паам  ахат]  один  раз 

1ПК  ѴЛЛЗ 

[пэруш  ахэр]  другое  объяснение 

:3"ИЗ 

о’зз  Ьн  о'оз 

[паним  ель  паним]  лицо  к  лицу 

лз  Ьн  лз 

[пэ  эль  пэ]  уста  к  устам 

оуз  лик  оуз 

[паам  ахар  паам]  раз  за  разом 

:3"з 

а  рлз 

[пэрэк  бэт]  пэрэк  2,  параграф  2 

:х"зз 

ТІПЮ  о’зз 

[паним  бэ-ахбр]  лицо  к  спине,  передняя 
сторона  к  задней  стороне 

:з"зз 

О’ІЗЗ  о’зз 

[паним  бэ-паним]  лицо  к  лицу 

3 

>>  рлз 

[пэрэк  гимель]  пэрэк  3,  параграф  3 

:Т'  3 

рл  р^з 

[псак  дин]  определение  закона 

п  рлз 

[пэрэк  далэт]  пэрэк  4,  параграф  4 

:Л"*ТЗ 

:3"Л*ТЗ 

рл  уіпз 

[пид’йон  Ьа-бэн]  выкуп  сына 

:Х"13 

Л1ПХ1  о-оз 

[паним  вэ-ахор]  переднее  и  заднее 

:П'ЛЗ 

ЛГОІЗ’ГП  ГП’О'ОЗ 

[пнимийут  вэ-хицонийут]  внутреннее  и 
внешнее 

:Э'ЛЗ 

!^эі  олз 

[прат  у-клаль]  общее  и  частное 

:Л'ЛЗ 

Л’ЗЛІ  лпз 

[прийа  у-р’вийа]  плодовитость  и 
размножение 

./>3 

ѴЛЛ’З 


[пэруш]  объяснение 


г')Ъй 

о-рз 

[плони]  некто 

гр''ГіЪй 

ліпрл  ЛОВИ1?  ЛП’ГІЗ 

[птиха  лэ-хохмат  Ьа-каббала]  Введение  в 
мудрость  Каббала 

ЛЛЖВ  003 

[паним  мэирот]  Светящийся  лик 
(комментарий  И.  Ашлага  к  Эц  хаим) 

:Х7"»з 

ЛП’ЗВВ  ооз 

[паним  масбирот]  Поясняющий  лик 
(комментарий  И.  Ашлага  к  Эц  хаим) 

:Э"3 

пірз 

[пикуах  нэфэш]  спасение  нэфэш 

\УЗЭ  урлз 

[пид’йон  нэфэш]  выкуп  нэфэш 

гѴ’Ѵй 

рл  роз 

[псак  дин]  определение  закона 

:3"3 

лз  рплз 

[питхон  пэ]  открытие  рта 

:р"3 

кор  рлз 

[прат  кама]  первая  деталь 

ІОр  ОП13 

[пурим  катан]  малый  Пурим 

ІОр  олз 

[прат  катан]  малая  деталь 

:Х"ЛЗ 

лтзАзх  ’іл  ’рлз 

[пиркэй  рабби  элиэзэр]  учения  рабби 
Элиэзера 

:0"ЛЛЗ 

ТІО  ,опл  рол  ,ооз 

[пшат  рэмэз  друш  сод]  ПаРДэС:  пшат 
рэмэз  друш  сод  (простое  понимание, 
аллегорическое,  поясняющее  и  тайное) 

:\У"3 

ОО  лов 

[пэсах  шейни]  второй  Пэсах 

о’!зр\у  полз 

[парашат  шекалим]  глава  Шекалим 

0”130  р>лз 

[пид’йбн  швуим]  выкуп  пленных 

іЪ”нх 

ЛУ*Т!?  ЛГІК  *рЛД 

[царих  ата  ла-даат]  теперь  тебе  надо  знать 

:>"3 

0  уі’З 

[цийун  гимель]  замечание  3 

Л’Й*П  013 

[цом  гэдалья]  пост  Г эдалья 

:Т'3 

Л0ГТЭ1  п  ЧѴЗ 

[цийун  далэт  вэ-хадомэ]  замечание  4  и  т.д. 

:»"Г>  3 

ЛЗТО  ,’П  ,П013 

[цомэах  хай  мэдабэр]  растительное, 
животное  и  говорящее 

:І7"3 

лп Ь  *рлз 

[царих  ломар]  надо  сказать 

лрлй  *рлз 

[царих  лий’ йот]  надо  быть 

:У"3 

уру  *рлз 

[царих  ийун]  нужно  внимание,  нужна 
сосредоточенность 

:П"ЗУЗ 

о”п  ’йуз  луз 

[цаар  баалэй  хаим]  страдания  животных 

:У'УЗ 

ЙГП  уі’У  *рЛЗ 

[царих  ийун  гадбль]  нужно  большое 
внимание,  нужна  большая 
сосредоточенность 

І'Р 


оир 

[кадош]  свят,  святой 

кор 

[кама]  первый 

!?лр 

[кайаль]  община 

РР 

[катан]  малый 

:Х"р 

улик  олозір 

[кунтарас  ахарбн]  последнее  собрание 
записей 

:Я"1р 

ЮП  -[ПЛ  ОГТр 

[кадош  барух  Ну]  Святой,  благословен  Он 

'.Ѵ’УУр 

Л’ГО’ЛѴЛ  К1Л  Т>ЛЗ  колір 

[кудша  брих  Ну  у-шхинта]  арам.  Святой, 
благословен  Он  и  Его  птхина 

:»"Лр 

Л!Г00Л  лкпр 

[крийат  йа-мэгила]  чтение  свитка  (Рут) 

:р"Лр 

о’олрл  олр 

[кодэш  йа-кодашим]  Святая  святых 

:Я"Лр 

ЛЛ1ГІЛ  лкпр 

[крийат  йа-тора]  чтение  Торы 

іѴ'р 

лоіпі  Ьр 

[каль  ва-хомэр]  тем  более 

:П  ”1р 

лоіпі  Ьр 

[каль  ва-хомэр]  тем  более 

ЛГ>  1Д1р 

[куцо  шелъ  йуд]  кончик  йуда 

:Т'Э  р 

ли  іо  олр 

[кодэм  коль  давар]  прежде  всего 

:'>Ър 

тз’^р 

[клипот]  клипот 

\Ь"Ър 

р  ѴО\УО  кр 

[ка  машма  лан]  арам,  так  мы  учили 

хь"р 

поз  рлр 

[корбан  пэсах]  жертвоприношение  Пэсах 

хр»р 

о>олр  олр 

[кодэш  кодашим]  Святая  святых 

О 'Ьр  О’ѴЛр 

[кодашим  калим]  лёгкие  святости, 

жертвоприношения  святости 

ѴУПр  ,ѴУГТр  ,ѴУГТр 

[кадош  кадош  кадош]  свят,  свят,  свят! 

УПѴУ  лкпр 

[крийат  шма]  чтение  ‘Шма’ 

ЛЗ\У  Ѵі?2р 

[кабалат  шабат]  встреча  шабата 

1 


ЮК  ’ЗІ 

[рабби  абба]  рабби  Абба 

“)Ы?2Ч  ’ЗІ 

[рабби  элазар]  рабби  Элазар 

:Т'3>П 

Р*т  ГРЗ  ѴУЮ 

[рош  бэт  дин]  глава  дома  суда 

:У'1 


ктія  \уп 

[рэйш  галута]  арам,  глава  в  изгнании 

:Х"УП 

УТЯ2Ч  N171  ХѴУП 

[рэйша  дэ-лб  ит’йада]  голова,  которая 
непознаваема 

:Л"Л 

ЛЭѴУЛ  ѴУЮ 

[рош  Ііа-шана]  Рош  йа-шана,  Новый  год 

:>"ЛЛ 

Т>ГѴЛ  ГІІѴЛ 

[ршут  Ьа-йахид]  территория  единого, 
одного 

:р"ГП 

ШрЛ  гол 

[руах  Ьа-кодэш]  святой  дух 

:Т'ГП 

О’ЗЛЛ  ЗТ1ѴУЛ 

[ршут  Ьа-рабим]  территория  многих 

:П"Л 

ѴЛП  ѴУЮ 

[рош  ходэш]  Рош  ходэш,  новолуние 

:Ѵ'П*1 

!7Х\Д>11  0”П  п 

[рабби  хаим  виталъ]  рабби  Хаим  Виталь 

:>"Л 

ЛЛ1Л’ ’ЗЛ 

[рабби  йейуда]  рабби  Йейуда 

ргсл  ’ЗЛ 

[рабби  йицхак]  рабби  Иицхак 

’ОР  ’ЗЛ 

[рабби  йоси]  рабби  Иоси 

:Ѵ'>Л 

Ѵ'П  лзоо 

[миспар  рийо]  число  216 

юшл 

[рахамана  лэ-шезиван]  да  спасёт  нас 
Милостивый 

юшл 

[рахамана  лэцилан]  да  спасёт  нас 
Милостивый 

лзл!?  лжл 

[р’ийа  лэ-давар]  доказательство  этого 

ЛОі!?  ’ЗІДЛ 

[рэцони  ломар]  доел,  моё  желание  сказать, 
я  хочу  сказать,  в  моё  намерение  входит 
сказать 

:»"Л 

кга’ло  ѵдчл 

[рош  мэтивта]  арам,  глава  дома  учения 

ЮО’ЛО  ЮУЛ 

[реайа  мэййэмна]  доел,  доверенный 

пастырь,  (название  частей  Зоара) 

КГІІ’ГІП  ѴУП 

[рэш  мэтивта]  арам,  глава  дома  учения 

П"Ш  1300 

[миспар  рамах]  число  248 

:р"П1 

П’ППТІр  Л\УО  п 

[рабби  моше  кордоверо]  рабби  Моше 
Кордоверо 

:П")П 

ЮО’ЛО  М’ѴЛ 

[реайа  мэййэмна]  доел,  доверенный 
пастырь,  (название  частей  Зоара) 

:П"ЗЛ 

п”зл  лаоо 

[миспар  рапах]  число  288 

ЖПГ>  ЛЗ  уіУО\У  п 

[рашби]  рабби  Шимон  бар  Йохай 

:Т'Л\У1 

ТШ  ,ГТП  ,ЛУ>»\У  ,Л’Ю 

[р’ийа  шмийа  рэах  дибур]  зрение,  слух, 
обоняние  и  говор 

:ЭТ"*1 

ГІІЗ’ГІ  ’ѴУЮ 

[рашей  тэйвбт]  начальные  буквы  слов 

:Ѵ"Я*1 

<угс  ліл  ,ѵую 

[рош  тох  соф]  рош  тох  соф  -  три  части 
парцуфа 

:'\У 

ЛЛ1ѴУ 

[шура]  ряд 

ЛУ\У 

[шаа]  час 

:Х"ѴУ 

'КІЖ1ПѴУ 

[шмуэль  алэф]  книга  Шмуэль  1  (Цари  1) 

[шалиш  эмцаи]  средняя  треть 

'К 

[шалиш  эхад]  одна  треть 

хУ'Ѵ 


а  !жіпо 

[шмуэль  бэт]  книга  Шмуэль  2  (Цари  2) 

а  2УО 

[шаар  бэт]  врата  2 

:Т'ЭО 

рт  л’і  гт>!?о 

[шалиах  бэт  дин]  посланец  дома  суда 

:Э">20 

ОрО  Л2’20 

[швират  келим]  разбиение  келим 

:У'0 

0  2УО 

[шаар  гимель]  врата  3 

а  2іюо 

[шиур  гимель]  урок  3 

:У">0 

рту  р  !іО 

[шелъ  гаг  эдэн]  рая  (принадлежащее  раю) 

:0"<Ю 

ОП’ОЛ  2’0 

[шир  На-ширим]  (книга)  Песнь  песней 

:Я"М1\У 

ЛОУЛ  !Ж1  20 

[шав  вэ-аль  таасэ]  (принцип)  сиди  и  не 
делай 

:0">Ю 

210  ого  то 

[шаббат  вэ-йом  тов]  шаббат  и  праздник 

:0"10 

лпооі  роо 

[сассон  вэ-симха]  ликование  и  радость 

:Я"Ю 

Л12ЮЛ1  Л1ІЖО 

[шеэйлбт  у-тшувбт]  (книга)  Вопросы  и 
ответы 

:П"0 

от  л юо 

[син’ат  хинам]  безпричинная  ненависть, 
ненависть  «не  за  что» 

хЬ">Ч) 

2 У2ЬС?  О’О 

[ше-йёш  ломар]  что  надо  сказать 

122^  О’О 

[ше-йёш  лэварэх]  что  надо  благословить 

:Э"ѴУ 

2”0  2200 

[миспар  шах]  число  320 

:Х"ЭО 

*ТПК  !?ЭО 

[ше-кбль  эхад]  что  каждый 

:Х"ЖЭ\У 

1П2Ч1 1П2Ч  !?1\У 

[ше-коль  эхад  вэ-эхад]  что  каждый 

ЖПУ>  р  )1УО\У  >11  ПОКО  ЦПУ 

[шаар  маамарэй  рабби  шимон  бар  йохай] 
(книга)  Врата  высказываний  Рашби 

:Э"ѴУ 

Г'ѴУ  1300  о\у 

[шем  миспар  350]  имя  числа  350 

!?1>Л  ,\У1і!?  ,<Ѵ0  ,ло\уі  ,ѴУ11ѴУ 

[шорэш  нэшама  гуф  лавуш  Ьэйхаль] 
корень,  душа,  тело,  одеяние  и  зал 

0"ю\у 

0124  ,ЛЛ2Ч  ,1\У1  ,11\У  (Л1110Л  ЛГ>П  '1) 

[(далэт  хайбт  Ьа-мэркава)  шор  нэшер  арье 
адам]  четыре  животных  меркавы 
(колесницы):  бык,  орёл,  лев  и  человек 

:Л"0  \У 

Л”0\У  1300 

[миспар  365]  число  365 

гУѴ 

[шалиш  эльбн]  верхняя  треть 

Л1\УУ  Л10\У 

[шмонэ  эсрэ]  доел,  (молитва)  18-ти 
благословений 

[шмини  ацерэт]  праздник  -  восьмой  день 
Суккот 

:*"ѴУ 

111*  Про 

[шалиах  цибур]  доел,  посланец  общины 
(тот,  кто  молится  в  доме  молитвы  от 
имени  общины) 

:І>"ЭЭП  0"*\У 

,Л>11  ,ЛОП  ,0’1240  ,р1*  ,ЖЛ1\У  (Ліб  >1111  1) 

Лііб  ,1111 

[заин  кохавэй  лэхэт:  шабтай  цедэк  маадим 
хама  нога  кохаав  лэвана]  семь  планет: 
Сатурн,  Юпитер,  Марс,  Солнце,  Венера, 
Меркурий  и  Луна 

:Ѵ'\У 

0>!?>1  \Уі!?\У 

[шалбш  рэгалим]  три  праздника:  Пэсах, 
Шавуот  и  Суккот 

У1  о\у 

[шем  ра]  доел,  плохое  имя 

0>0\У  о\у 

[шем  шамаим]  имя  неба 

:Я"ѴУ 

лтт  лпо\у 

[симхат  тора]  (праздник)  радость  Торы 

•рЛПЛ  'Ѵ'Ь'Ѵ 

[шалиш  тахтбн]  нижняя  треть 

л 


:Х"Я 

оі!?рлк  ОІГІЛ 

[таргум  ункэлос]  (арамейский)  перевод 
Ункэлос.  Это  перевод  Торы  на  арамейский 
язык.  Ункэлос  -  был  по  происхождению 
римлянин  из  очень  высокопоставленного 
рода,  племянник  Римского  императора. 

*тгж  улл 

[тируц  эхад]  одно  пояснение 

:»"ИЯ 

>! ,іг>к  ,о’!?лл 

[тйилим  йов  мишлэй]  Псалмы,  Йоб  и 
Притчи 

:Т'Я 

ЮрП  ЮІр’Л 

[тикуна  дикна]  арам,  тикун  бороды 

:Т'ЛЛ 

7  ттл  л!ил 

[тфилат  Ііа-дэрэх]  молитва 
отправляющегося  в  путь 

:Ѵ'ЛЛ 

ЮЛ  2ЧП1ЛЛ 

[тэйума  раба]  арам,  большая  путанница, 
большое  удивление 

:ѴУ"ЛЛ 

ЛП\УЛ  Л!?ЗЛ 

[тфилат  На- шах  ар]  утренняя  молитва 

:Ѵ'Л 

о^ѵул  ол 

[там  вэ-нишлам]  законен  и  завершён 

:Х"М1Л 

уэк  ілпн  лллт  ріэлі  лил 

[тивнэ  у-тэхонэн  би-мНзйра  бэ-йамэйну 
амэн]  да  будет  построен  и  установлен  в 
наши  дни,  амэн.  Это  выражение 
подразумевает  восстановление  Храма  в 
Иерусалиме 

оУіу!?  ’л  тпі  оУ\ул  ол 

[там  вэ-нишлам  барух  Нашем  лэ-олам] 
законен  и  завершён,  благолосвен  ІіаШем 
во  веки 

:р"Ш  Л 

ЛѴУГТрЛ  ЛЛТІЛ 

[торатэйну  Ьа-кэдуша]  наша  святая  Тора 

:»"1Л 

лтэ^от  ллюл 

[тиферет  у-малхут]  (сфирот)  тиферет  и 
малхут 

лп\ууоі  люпл 

[трумбт  у-маасарбт]  жертвоприношения 
вызвышения  и  десятины 

Т>П1  <р’Л 

[тэхэв  у-мийад]  сразу 

ЛЛДОІ  ЛТІЛ 

[тора  у- мицвот]  Тора  и  заповеди 

Ѵ'л 

о!лу  юн  !ж!з  пз\у  оУ\ул  ол 

[там  вэ-нишлам  шевах  ла-эль  боре  олам] 
законена  и  завершёна  слава  Эль,  Творца 
мира 

:Э"а\УТЛ 

ЗЛЭ1\У  ЛТІЛ 

[тора  ше-би-хтав]  письменная  Тора 

:3"УЗ\УЛ 

ЛЗ  !?УЗ\У  ЛТІЛ 

[тора  ше-бэ-аль  пэ]  устная  Тора 

:Г'Л 

-іт  лірл 

[тикунэй  зойар]  (книга)  Тикунэй  Збйар 

:П"Л 

ПП  КЛ 

[ту  хазэ]  арам,  приди  и  увидь! 

О’ѴГТП  О’ЛрЛ 

[тикуним  хадашим]  (книга)  Новые 
тикуним 

оэп  т>о!?л 

[талмид  хахам]  доел,  ученик  мудреца 

:»"ЛПЛ 

О’ЛОЛ  Л’ПЛ 

[тхийат  Ьа-мэйтим]  оживление  мёртвых 

:1"ЭЛ 

л!7лп  рРэ  л!?л 

[тлат  клилан  бэ-тлат]  три  включены  в  три 

:Т'  ЭЛ 

ТШ  ПЭ  *|1Л 

[тох  кэдэй  дибур]  посреди  разговора 

:  іѴ'ЭЛ 

оллэ  лтт 

[торат  койаним]  учение  священников 

:І7"Л 

-ѵъЪ  тю!7Л 

[талмуд  ломар]  учение  говорит 

ПЛ 

[трэй  лишнэй]  арам,  от  ивр.  Л1КГЮЛ  ’Л\У 
[штэй  нусахот]  два  варианта,  две  версии 

ЬнЬ  л!?л л 

[тйила  ла-эль]  восхваление  Эль 

:»"Л 

лгоа  л^зл 

[тфилат  минха]  послеполуденная  молитва 

:Ѵ"УЛ 

[тэс] 

ЛГРЗОЛ  Л\УУ  ТЮ!7Л 

Талмуд  эссер  йа-сфирот  (Учение  Десяти 
сфирот) 

:}>"Л 

л’злѵ  л!?эл 

[тфилат  арвит]  вечерняя  молитва 

:У'П  Л 

ЛЛЗО  У’ПЛ  (ЛЗОО) 

[миспар  тар’йаг  мицвот]  число  613 
заповедей 

:\У"Л 

ЛПП\У  Л!?9Л 

[тфилат  шахарит]  утренняя  молитва 

[ту  шма]  арам,  приходи  и  услышь! 


:>"ѴУЛ 

т>  Ъѵ  рілзл 

[тфилин  шелъ  йад]  ручные  тфилин 

:Ѵ'ѴУЛ 

ѴУЮ  ЬѴ)  рілзл 

[тфилин  шелъ  рош]  головные  тфилин 

:Я"Я 

ГПК9Л 

[тиферет]  (сфира)  тиферет 

